Sepher ZekarYah (Zechariah)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (46th sidrah) - Zec 1 -7
TAdA AV A WAV AQ( TV Aw KIwT ¥ T4 w3 g1
A2l XY ITR RRA0TTF Ay IAI™T9 AV AT

TT3T M WY DO NAWA Rwn 3
IIND RIIIT TV MPNRTI M1
1. hash’mini bish’nath sh’tayim I'Dar’yawesh hayah d’bar-
=Z’kar’Yah ben-Berek'Yah ben-"Iddo hanabi’ le’mor,
Zec1:1 In the eighth of the second year of Daryawesh, the Word of
came (0 ZekarYah the prophet, the son of BerekiYah, the son of Iddo saying,
d:D T® (’)’yS(’)op étous devTépou Aapetov éyéveto Aoyos
Zayapiav 1ov 100 Bapayiov viov Ad8w Tov mpodmTn Aéywv
1 En tg ogdod etous deuterou Dareiou
the eighth , year of the second Darius,

egeneto logos
came to pass the Word of
Zacharian ton tou Barachiou huion Addo ton prophétén legon
Zechariah, the son of Berechiah, son of Iddo the prophet, saying,

T Y IY KA A (O T2
INED OPMMIARTOY kel
2. qatsaph “al-‘abotheykem qatseph.
Zec1:2 was very angry with your fathers.
2> "Qpytodn ETTL TOVS TATEPAS VLAV OpyMV pLeydAnv.
2 Orgisthé epi tous pateras hymon orgén megalén.
was provoked to anger by your fathers — anger a great.
Vi AFAwW KAXGN AJX AT JA( KATXH3
KAV A2 JIV (%5 FAWXH KHXI( JxY
S0 1290 NIRIX PR D OT0N RTPRI:
NI AR 0270 2WR) NIRIY mh
3. w'amar’at hem koh ‘amar ts’ba’oth shubu ‘clay
n'um ts’ba’oth w’ashub ‘aleykem ‘amar ts’ba’oth.
Zec1:3 Therefore say (0 them, Thus says of hosts, Return ‘o Me,
declares of hosts, that I may return to you, says of hosts.
3> kal épels adTovs Téde Aéyer TAVTOKPATOP,
’E‘ITLO'TpéllJCLT€ ‘.LG., )\é’YGL TI'(IVTOKP(,IT(DP
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kal émoTpadioopar mpos VLGS, Aéyel TAVTOKPATOP.

3 kai ereis autous Tade legei pantokrator,
And you shall say to them, Thus says of the forces,
Epistrepsate me , legei pantokrator,
Turn to me, says of the forces!
kai epistraphésomai pros hymas, legei pantokrator.
and I shall be turned towards you, says of the forces.
IV IWXAR JY XY ITA JAY (X ~HxAT JIVRKIXT AY AR (X4
IV OAR U IV JAQT X AIAw KAxXGY AVx 40 AT
U V(e AIYWIRATX(H HOTwW X (R JY0AR T IV (Y (0T
DUIWNTT DNV OTOONTINDD 0D ARD 1TIA~OR T
DY 02977 81 1290 NIRIR MR D NG
: O3 WD A3WPITRDY wny 8O 0w 020 hyn
4. ‘al-tih’'yu ka'abotheykem qar'u-‘aleyhem han'bi’'im hari’shonim le’'mor
koh ‘amar ts’ba’oth shubu na’ midar’keykem hara“im
uma alileykem hara’im w’lo’ sham’ u w’lo’~hiq’shibu ‘clay n'um- .
Zec1:4 Do not be like your fathers, to the former prophets proclaimed to them,
saying, Thus says of hosts, Return now your evil ways and
from your evil deeds. But they did not listen nor give heed to Me, declares
> kai p1 yiveobhe kabws ol maTépes VpdV, évekdleoav adTols oL mpodiTar
ol éumpocbev Aéyovres Tdde Aéyer mavTokpaTwp AmooTpéaTe
o TV 680V LAV TOV ToVTPOY Kal TOV EMTNOEVRATOV VIOV TOV TOVTpdV,
kal oVk eloakodoav, kal o MPocéayov Tod eloakodoal [Lov, Aéyel .

4 kai meé ginesthe kathos hoi pateres hymon,
And do not become as your fathers! ones

enekalesan autois hoi prophétai hoi emprosthen
accused them the prophets, the ones beforehand

legontes Tade legei pantokrator Apostrepsate apo ton hodon hymon ton ponéron
saying, Thus says of the forces, Turn from ways your wicked,

kai ton epitédeumaton hymon ton ponéron, kai ouk eisakousan
and practices your wicked! And they did not listen,

kai ou proseschon tou eisakousai mou, legei
and did not take heed to listen to me, says

ARy (A IV XGTAR YA~V X Y IV KA X5
2T ST DRI OOTTIR DDNIaNT

5. ‘abotheykem ‘ayeh-hem w’han’bi’im hal’ yich’yu.
Zec1:5 Your fathers, where are they? And the prophets, do they live for ?
<> ol maTépes VOV TOD eloLvy kal ol mpodfTar wi {MoovTar;

5 hoi pateres hymon pou eisin? kai hoi prophétai mé zésontai?
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Your fathers, where are they and the prophets, into they live?

XACA TV XN ITA YV AFO™RKX YRy A\ YTRA 1194 JxX6
KAXIN 997 AwWX Y AATXN A AIAWYH J IV KIX A\y'wi

F HIRX AWO JY AIX (L0 IR KUV IAAY KI( KAwO
NIDT DOROIIT VTIYTRR MR P T3 IR
MINDS Ot TWIRD ITRN 12N 0D AN A

D MR MY 1D 1DPYR01 WD 1D My
6. ‘ak d’baray w'chuqay tsiuithi ‘eth-"abaday han’bi’'im halo’ hisigu

‘abotheykem wayashubu wayo’m’ru ka'asher zamam ts’ba’oth
“asoth lanu kid'rakeynu uk’'ma“alaleynu ken “asah ‘itanu.

Zec1:6 But did not My words and My statutes,
I commanded My servants the prophets, overtake your fathers?

Then they repented and said, As of hosts purposed to do to us

our ways and our deeds, so He has dealt with us.
6> TATY Tovs Aoyous Lov kal Ta VOpLLd pov déyeade, évTéopar

Tols SovAois pov Tols mpodrTaLs, ol kaTeAdfoocav Tovs TaTépas VLAV,
kal dmrexptfnoav katl elmav Kabos mapatéraktau TAVTOKPATOP TOD ToLfioal
NITHRY Tas 0630Vs VPOV kal Ta émTmdedpaTa Vv, obTws Eémoinoev VLIV,
6 plén tous logous mou kai ta nomima mou dechesthe, entellomai
Furthermore My words and My laws do you receive, give charge

tois doulois mou tois prophétais, hoi katelabosan tous pateras hymon.

to My servants the prophets, the ones overtaking your fathers?
kai apekrithésan kai eipan Kathos paratetaktai pantokrator tou poiésai hymin
And they answered and said, As deployed of the forces to do to us

tas hodous hymon kai ta epitédeumata hymon, houtos epoiésen hymin.
our ways, and our practices, so He did to us.

@Jw AR AWOAWO( A0JAXK YW AWO UK T T
494 AHA WHIAQL 1 KW KIw
95 XHGTA XHAOTIT KAV IAT IS AV AIF (X
LI T WY TRYYD TYaTR) oy oa
TT3T M wRnTe DNy nw
x5 8397 RITY I AP0 T TNoTTON

yom “es'rim w'ar’ba’ah I' ash’tey~"asar - Sh’bat
sh’nath sh’tayim 'Dar’'yawesh hayah d’bar-

‘el=2’har'Yah ben-Berek'Yahu ben-"Iddo’ hanabi’ le’mor.

Zec1:7 the twenty-fourth day of the eleventh , 1S Shebat,
the second year of Daryawesh, the Word of came to ZekarYah the prophet,
the son of BerekiYahu, the son of Iddo, saying,

<> Tﬁ 'TG'Tp(’I.SL KAl €Lk oL T® évSeKéT(p -=00TOS €0 TLY E(I,B(I,T--
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T® SevTépw éteL el Aapelov éyéveTo Adyos
mpos LZayapiav 1ov 700 Bapayiov viov A88w Tov mpodmTnv Aéywv
7 Té¢ tetradi kai eikadi to hendekato --

On the fourth and twentieth day in the eleventh ’
houtos estin Sabat--cn tQ deuter etei epi Dareiou

this is Shebat, in the second year unto Darius,
egeneto logos pros Zacharian

came to pass the Word of to Zechariah,

ton tou Barachiou huion Addo ton prophéten legon
the son of Berechiah, son of Iddo the prophet, saying,

TG AYO XHAX YAX FAF(O YA W XTAUAK AN (A VXY XA 8
: K IV TAW VYA IVFAE AV ARLH AY Y FALS

P2 Y NI TR 000U 327 WORTIIM PP NIRIA
‘ 1 DRI OMTY OO0 17T o Q@i

8. ra’ithi halay’lah w’hinneh=‘ish rokeb «!-sus ‘adom w’hu’ "omed beyn hahadasim
m’tsulah w’acharayu susim ‘adumim s’rugim u .

Zec1:8 I saw at night, and behold, a man was riding on a red horse,
and he was standing among the myrtle trees were in the ravine,
with red, sorrel and horses behind him.

@ ‘Edpaxa Ty vikTa kat tdov dvip émPefmkas < Lrmov muppdv,
KOL 0UTOS ELOTTKEL AV [LETOV TOV Opéwv TOV KATATKL®V,
kal omrlow avTol Lrmol muppol kal Liapol kal moikilol kal .
8 Heoraka tén nykta kai idou anér epibebékos ¢ppi hippon pyrron,
I saw the night, and behold, a man having mounted horse a reddish,
kai houtos heistékei ana meson ton oreon ton kataskion,
and this one stood between the mountains answered;
kai opiso autou hippoi pyrroi kai psaroi kai poikiloi kai
and behind him were red horses, and grey, and piebald, and

Y9 AJAR JX(IA Y (X ATXHA AXTRT ATXH9
AKX AJATAT JXxAax

"3 72T ANPRT DR MR PN TR XYY
TIPN TR NN

9. wa'omar mah-‘eleh wayo’'mer ‘elay hamal’ak hadober bi
‘ar’eak mah-hemah ‘eleh.

Zec1:9 Then I said, , what are these? And the messenger who was speaking
me said to me, | shall show you what these (they) are.

9> kat eima T obTou, ;

\ o ’ e 3 ~ 9 ’ ’ /7 9 ~
KoL €LTTev TPOS ‘LG (o) CL’Y’YG)\OS o )\o)\u)v €ELOoL SGL&(D OOL TL €OTLV TAVLTOA.
9 kai eipa Ti houtoi, ? kai eipen pros me ho aggelos

And I said, What are these, O ? And said to me the angel,
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ho lalon en emoi deixo soi ti estin tauta.
the one speaking to me, I shall show to you what these are.

IV FAAATTY I AJO0R wHy X4 Joy* 10

aAxd JCAKA Alw A ATXYH
DRTTITND TRYT UKD YN
POND TPInT oY W TN TN
10. waya an ha’ish ha’omed beyn-hahadasim
wayo’'mar ‘eleh shalach hith’halek ba’arets.

Zec1:10 And the man who was standing among the myrtle trees answered
and said, These are those has sent (0 walk to and fro through the earth.

\ 9 ’ e 9 \ e 9 \ b \ J4 ~ 9 )4
10> kai amekpiln 0 Avp 6 épeoTNK®S ALV LECOV TOV OpEwY
kal eimev mpos pe OvTol elow éaméoTalkev Tod mepLodedoal TV yTv.

10 kai apekrithé ho anér ho ephestékos ana meson ton oredon
And answered the man, the one standing between the mountains,

kai eipen pros me Houtoi eisin exapestalken tou periodeusai tén gen.
and he said to me, These are sent out to travel about the earth.
IV FA34 4703 JXLTTRX ATOY A 11
AKRTWH KIWY \YAXA™( T 4725 (VAXT RTI(AKE AT X9 A
DYWQTIT 102 TRYD TEORTOR YN
NP NG PINTTO0 I pINs 2225000 170K
11. waya anu ‘eth-mal’ak ha“omed hahadasim
wayo’'m’ru hith’halak’nu Ho’arets w’hinneh ~ha'arets yoshebeth w'shoqateth.
Zec1:11 So they answered the messenger of who was standing
the myrtle trees and said, We have walked to and fro the earth,
and behold, 2!l the earth is peaceful and quiet.
A1> kal dmexptbnoav 16 dyyélw T® epeaTdTL TV dpéwv
kal etlmov [epuwdedkapev ™V YV,
Kol LOov 'T'] Y1) KATOLKELTAL KOl "f](mx(ilet..
11 kai apekrithésan tQ aggeld t0 ephestoti ton oreon
And they answered to the angel of standing the mountains,
kai eipon Periodeukamen tén gen,
and they said, We have traveled about the earth,
kai idou hé gé katoikeitai kai hésychazei.

and behold, the earth is inhabited and tranquil.

KAXGY AV XY TX(T Yoy A2
JEWHAY ~RX TRARTX( AAX pate;

RIw Iy ogw 4 AKJOxr AAHAY A0 KXH
MINDS TRRDY TN YN
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oL AR OONTRD N =y
W DOVIW AT TR M7 7Y XY

12. waya an mal’ak= wayo’'mar ts’ba’oth
“ad- ‘attah lo’~th’rachem ‘eth-¥Y’rushalam
w’eth “arey Yahudah za am’tah zeh shib’"im shanah.

Zec1:12 Then the messenger of answered and said, O of hosts,
until shall You not have pity for Yerushalam and the cities of Yahudah,
with You have been indignant these seventy years?

12> kal dmekptbn 6 dyyelos Kl € LTrev TAVTOKPATWP,
(74 9 \ 9 4 \ \ \ 4
éws oV w1 €lenoms ™v Iepovoadnp kat Tas modews lovda,
vepetdes TovTO ERSopMKOTTOV éTOS]
12 kai apekrithe ho aggelos kai eipen pantokrator,
And answered the angel of and said, O of the forces,
heos ou me eleesés tén Ierousalém
until shall you in no way show mercy on Jerusalem,

kai tas poleis Iouda, hypereides touto hebdoméekoston etos?
and the cities of Judah, in you were enraged over this seventieth year?

Y9 AGAq JX(TATRX JOor A 13
IVIRT IV ATA JY IR T AdA

"3 T3 RoRT T AR
‘B 077137 o032 02T

13. waya an ‘eth-hamal’ak hadober bi d’barim tobim d’barim nichumim.

Zec1:13 answered the messenger who was speaking
with me with gracious words, comforting words.

13> kal amexptOn MAVTOKPATOP TH Ayyelw T AalobvTi
€V €pol PMpaTa KaAd kal Adyous mapakAmnTLKovs.
13 kai apekrithée pantokrator t0 aggeld to lalounti
And of the forces responded to the angel, the one speaking

en emoi hrémata kala kai logous paraklétikous.
with me sayings with good, words and comforting.

AJX 3T AJX( XAT VT AAR JX(TA V(X ATXYH 14

ACAAN AT A JOwWAAY [ Y ARXTT KXY
P8 D XD NP 0D 3T IRoRT W08 pR™M
19T NP 7 0oUAT NP NINDD
14. wayo’'mer ‘elay hamal’ak hadober bi q’ra’ le’mor
koh ‘amar ts’ba’oth gine’thi ['Y’rushalam u qin'ah g'dolah.
Zec1:14 So the messenger who was speaking me said to me, Proclaim, saying,
Thus says of hosts, I am jealous Yerushalam and with great jealousy.
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A4 kai elmev TPOS 0 dyyelos 0 Aaddv v €pot Avdkpaye Aéyov Tade )\é'yel.
mavrokpaTop ElfAwka v lepovoadnp kal Ty (fAov péyav
14 kai eipen pros me ho aggelos ho lalon ¢n emoi
And said to me the angel speaking me,
Anakrage legon Tade legei pantokrator
Shout aloud! saying, Thus says Almighty;
Ezeloka téen Ierousalém Kkai tén zélon megan
I am jealous for Jerusalem, and for zeal with great.

I¥IIxwi JyHRAA~(0 T CHAR JFH 15
A04( 470 4744 YRINCT

mihhbd /iy M-y qx’p bﬁ-rg NZPY W

Y0 MY TR LYR RDIP
15. w'qgetseph gadol qotseph al-hagoyim hasha’ananim

qatsaph’ti w’hemah “az'’ru !'ra’ah.
Zec1:15 With great anger, | am angry with the nations at ease;
in was but angry, they gave help evil.
5> kai opynv peydinv opyllopar émi Ta €6vn Ta cvvemTOépeva
(}.VG, (:)V pév (;.)p'YI,.,O'e'T]V 9 CL‘l’)TO\L 0"UV€'1Té6€V'TO K(I,K(,l.

15 kai orgen megalén orgizomai epi ta ethné
And anger with great | am provoked by the nations,
ta synepitithemena anth’ hon men
the ones joining in making an attack; because I indeed

orgisthén , autoi de synepethento eis kaka.
was provoked to anger ’ they joined in making an attack evils.
YAYI IV TRAT JwWAAY ( ¥ KIw AJX"4) I 16
DewAAY =0 ATV AHTH KAXIY Jx 49 499%
NP3 DM QRIS Y R TTD 19w
PPy 0 TIPY MINDE T O 3 a3
16. laken koh-‘amar shab’ti li¥Y’rushalam ’'rachamim beythi yibaneh bah
n'um ts’ba’oth w'qawah yinateh < =¥Y’rushalam.
Zec1:16 Therefore thus says , I shall return to Yerushalam compassion;
My house shall be built in it, declares of hosts,
and a measuring line shall be stretched Yerushalam.
16> da TodTo TAde Aéyel "Emotpédo emt Iepovoadmp €v otk Tppd,
Kal 0 oikbs pov dvotkodopmBoetar év aldril, Aéyel TAVTOKPATOP,
kal pétpov ékTabnoerar Iepovoadm €.
16 dia touto tade legei Epistrepso epi Ierousaléem
On account of this, thus says , I shall turn towards Jerusalem
oiktirmg, kai ho oikos mou anoikodométhésetai en autée, legei pantokrator,
compassion; and my house shall be rebuilt in it, says of the forces,
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kai metron ektathésetai Ierousalem eti.

and a measure shall yet be stretched out Jerusalem.
Y A0 ATV VAHTA AH0 KAXIY AJx AT AYX( XAT 45017
F YwAAYg 2410 4RIH KX AH0 JRIH IA7
STy TO3IDdR TV NIRIY % D RS XTP iU
® :n‘?cp'm*;: TV a3 IR Y om 2%
17. "od q’ra’ koh ‘amar ts’ba’oth “od t’'phutseynah “aray mitob
w’nicham “od ‘eth- ubachar “od biY’rushalam.
Zec1:17 Again, proclaim, , Thus says of hosts, My cities shall again overflow
prosperity, and shall again comfort and again choose Yerushalam.
A7 kal eLev e 0 dyyelos 6 Aaddv év épol Avakpaye
Téde Aéyer mavrokpaTop L Suayvbfoovrar modeis <v dyabols,
Kal élenoel éru v Ziov kal alpeTiel éru v lepovoalnp.
17 kai eipen me ho aggelos ho lalon en emoi Anakrage
And the angel that spoke me said to me, Cry yet, and ’
Tade legei pantokrator Eti diachythésontai poleis ¢ agathois,
Thus says of the forces; Yet shall be dispersed cities good things,
kai eleesei eti ten Sion kai hairetiei eti tén Ierousalem.
and shall show mercy still on Zion, and shall select still Jerusalem.

HKAYAT 094% 473K XAKH 1 I/ O KK XwWXH 18
IR YITR AT XTNY YRR KRy o0

18. (2:1in Heb.) wa’essa’ ‘eth-"eynay wae’re’ w’hinneh ‘ar’bba” q’ranoth.
Zec1:18 Then I lifted up my eyes and looked, and behold, there were four horns.
2:1> Kot Mpa tovs 6dbOadpots pov kat €idov kat tdov Téooapa képaTa.

1 Kai era tous ophthalmous mou kai eidon kai idou tessara kerata.
And I lifted my eyes, and I looked, and behold, four horns.

Al VX A Acx"3Y AFAR JX(TA™ (5 ATXH 19
F YOWAAY A (XAWY TRX AAHAY TRX AL KATATA
TN O 17PN 02 13T NDRITON TNy v
O 0w DRTWITAR TTITTAR AT NP
19. (2:2 in Heb.) wa'omar ‘cl-hamal'ak hadober b mah-'eleh? wa ‘el
'eleh hagranot zeru 'eth-Yahudah 'eth- Yisra'El wi¥Y’rushalayim.
Zec1:19 So | said to the messenger who was speaking , What are these?
And , These are the horns have scattered Yahudah, Yisra’El
and Yerushalayim.
2> kol elma Tov dyyelov Tov AadodvTa Tl éotwv TadTa, ;
Kal Tadta Ta képaTa Ta Siaokopmicavra Tov lovdav

\ \ \
kat Tov Iopan kat Iepovoadmp.
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2 kai eipa pros ton aggelon ton lalounta en Ti estin tauta, ?
And I said to the angel, the one speaking with , What are these, O ?

kai eipen pros Tauta ta kerata ta diaskorpisanta ton loudan

And he said to , These are the horns, the ones scattering Judah
kai ton Israel kai Ierousalem.

and Israel and Jerusalem.

Yy wAR 3094 YIXAYH 20
ST TIYEIN T 0N 5
20. (2:3 in Heb.) wayar’e’ni ‘arbba”ah charashim,
Zec1:20 Then showed me four craftsmen.
3> kal édefeév pou TECTAPAS TEKTOVAS.
3 kai edeixen moi tessaras tektonas.
And showed to me four fabricators.
A0 ATX( ATXY R AXWOL Iy xg 40X A ATXHK 21
Awca Xwi—X( B AAHRY KX A4 KATATA

JYAPA KAJATTRE KRN ( YR& A ARAL 405 AXIVH
F AT AN AT JAT Y xw s

TOR RRD HNM MiYD DRI PR MR RN 8o
WNT RI~RD - TR 177 naTRT
07937 NTPTRR M0 OnN TDTD PR awan

D QAT T PONTON 1IR DR

21. (2:4 in Heb.) wa’omar mah ‘eleh baim (o asot? wayo’mer le’'mor ‘eleh haqranoth

-zeru ‘eth-Yahudah - lo’- nasa’ ro’sho wayabo’u ‘eleh I'hacharid ‘otam
I'yadoth ‘eth- qar’noth hagoyim hanos’im geren ‘cl="erets Yahudah !'zarothah.

Zec1:21 | said, What are these coming (o do? And he said, saying, These are the horns

have scattered Yahudah no lifts up his head;
but these craftsmen have come to terrify them, to throw down the horns of the nations
who have lifted up their horns the land of Yahudah in order (0 scatter it.

> kai etma Tt ovToL épyovTar morfioal; kai elmev mpos e TadTa Ta képaTa
\ ’ \ \ \ /7 \ 9 9 ~ 0
Ta Svackopmicavta Tov lovdav kat Tov IopanA kateaav, kat o adTOV TMpev
kepaAnv+ kai elofjdBov ovToL Tod 6EDvaL adTa els yelpas alTOV Ta Té€ToAPO KEPATA
Ta €Bvn Ta émarpopeva képas TNV YAV 70D Sraokopmioar ad TNV,
4 kai eipa Ti houtoi erchontai poiésai? kai eipen pros
And I said, What are these come to do? And he said to , saying,

Tauta ta kerata ta diaskorpisanta ton Ioudan kai ton Isra€l kateaxan,
These are the horns, the ones having scattered Judah, and they broke Israel,

kai ou auton éren kephalén; kai eiseélthon houtoi tou oxynai auta
and not of them lifted his head. And these are come forth to sharpen them

eis cheiras auton ta tessara kerata ta ethné ta epairomena keras
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in their hands - the four horns nations are lifted up their horn

tén gén tou diaskorpisai autén.
the land of to scatter it.
Chapter 2
RAYT (IR ALY IH Wl XTATAH XAXH XWXH 5

HERIA i?:l'l ﬁ‘[:;ﬂ W’x'ﬂaﬂj XX &@7&1 f
1. (2:5 in Heb.) wa’esa’ wa’ere’ w’hinneh-‘ish ub’yado chebel midah.
Zec2:1 Then I lifted up and looked,
and behold, there was a man with a measuring line in his hand.
5> Kal 7pa kal eldov kal L8ov dvip
Kal €v T1) YeLpl adToD oYoLVioV YEWLETPLKOV.
5 Kai éra kai eidon kai idou anér

And I lifted , and I beheld, and behold, a man,

kai en té cheiri autou schoinion geometrikon.
and in his hand was a measuring line of a surveyor.

Y[ (X% AJXTR J(A A% A% AUXK6
BYAK 479K AIRATAIY RHXAL HIWHAY ~KX
D OR MM v[‘;'rr ER TN TR

FIPTN B2 MPMTTRD NN oopy
2. (2:6 in Heb.) wa'omar ‘anah ‘attah holek
wayo’'mer ‘elay lamod ‘eth-¥Y’rushalam !ir'oth kamah-rach’bah w’kamah ‘ar’kah.

Zec2:2 So | said, Where are you going? And he said to me,
measure Yerushalam, (o see what its breadth and what its length is.

6> kal elma mpos adtév [lod ob mopeln; kal eimev mpds pe AwapeTpiioal TV
Iepovoadmp T0od L8elv mmAlkov 70 MAGTOS 0O THs €oTLy Kal TMALkoV TO PAKOS.
6 kai eipa pros auton Pou sy poreué? kai eipen pros me

And I said to him, Where do you go? And he said to me,
Diametrésai tén Ierousalem tou idein pélikon to platos autés estin

To measure out Jerusalem, and to see how great the width of it is,
kai pélikon to mekos.

and how great the length.

HRKXAT XY AR JX (IR XY v A9AT JX (T2 ATAR T
ANRTPD REY MR TRORY 8D 03 12TT qRDRT 19T

3. (2:7 in Heb.) w’hinneh hamal’ak hadober bi yotse’ umal’ak ‘acher yotse’ liq’ra’tho.

Zec2:3 And behold, the messenger who was speaking with me was going out,
and another messenger was coming out ‘0 meet him,

\ o ey ¢ ) e ’
<> kat LSOU (o] (I’y’y€>\09 (o] )\(1)\(1)'\) €V €LOL ELOTTKEL,
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kal dyyelos étepos é€emopedeTo <. GLVAVTNOLY AOTO
7 kai idou ho aggelos ho lalon en emoi heistéekei,
And behold, the angel speaking with me stopped,

kai aggelos heteros exeporeueto ¢is synantésin auto
and another angel went forth ‘0 meet with him.

AJXl A AOTAT (X AdA 1A Al ATXyH 8
PIHAT AYRAIR JAX AT JOWHAY FwA AAFA4T

TRRD TP WITTON 13T PO 108 R
DINI I3 OTR 3 OPwITY awn Nt

4. (2:8 in Heb.) wayo’mer ‘claw ruts daber ‘cl-hana”ar halaz le’'mor
p'razoth tesheb Y'rushalam merob ‘adam ub’hemah b'thokah.

Zec2:4 and said to him, Run, speak to that young man, saying, Yerushalam

shall be inhabited without walls the multitude of men and cattle within
@& kal elmev adToV Aéywv Apdpe kal AdAnoov mpos TOV veaviav ékelvov Aéywy
Katakdpmws katowkmifoerar Iepovoadmp mANBovs avBpomaov
Kal KTV €V Léow
8 kai eipen auton legon Drame kai laléson pros ton neanian ekeinon legon
And he said to him, saying, Run and speak to that young man! saying,
Katakarpos katoikéethésetai Ierousalém pléthous anthropon
Fruitfully shall Jerusalem be inhabited a multitude of men
kai kténon en meso H

and cattle in the midst of

IV IF KI4ARA XD ATAYAX A9
7 BRI A A% A9
it te) inlARini —0ON3 TN 10
B 12IN3 R DD/
5. (2:9 in Heb.) wa ‘eh’yeh-lah n’'um- chomath sabib
u’kabod ‘eh’yeh b’thokah,
Zec2:5 For |, declares , shall be a wall of all round,
and I shall be the glory in midst.
9> katl éoopaL s AEyeL s TELYOS kvkAoOev
KOl do&av &oopar év péow
9 kai esomai , legei , teichos kyklothen
And | shall be to , says , a wall of round about,

kai ¢is doxan esomai en mesQ
and glory I shall be in the midst of

TUXT JRIN vAXT AFIH 1A 1HA 10
TYXY JIRX Y AWAT Jy WA 0gAXy
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TONI 7IB¥ PONR 03] NI AT
FTTITORY 02NR ORRID OMET Winighio

6. (2:10 in Heb.) hoy hoy w’nusu me’erets tsaphon n’'um=~
k'ar’ba” hashamayim peras’ti ‘eth’kem n’um- .

Zec2:6 Hoy Hoy! Flee the land of the north, declares s
I have dispersed you as the four of the heavens, declares

40> & & dedyete viis Boppd, Aéyel ,
€k TV TECoAPWY Tod ovpavod ouvd€w Vs, Aéyel
10 0 0 pheugete gés borra, legei ,
Oh, Oh flee the land of the north! says

ek ton tessaron tou ouranou synaxo hymas, legei H
from out of the four of the heavens I shall gather you, says

F (9I™AT KIWAY ¥ @CTA A3 11

0 :533-n32 NIw “wSnT AT
7. (2:11 in Heb.) hoy himal’ti yoshebeth bath-Babel.
Zec2:7 Hoy, ! Escape, you who are living with the daughter of Babel.

aD avao®lecbe, ol kaTorkodvTtes OuyaTtépa BaBuAdvos.

11 anasQzesthe, hoi katoikountes thygatera Babylonos.
escape! O ones dwelling with the daughter of Babylon.

VIRW AKX AP KXV ATX AT VI 12
X999 0NF Y9 0\JA VI YIXK IH (WA Y HAR"
oW TI3D N NIRIN PR D "D

: N2323 Y132 023 va3T D oony 09w ovan-

8. (2:12 in Heb.) = koh ‘amar ts’ba’oth ‘achar kabod sh’lachani
~hagoyim hashol’lim ‘eth’kem i hanoge a bakem noge a b’babath .

Zec2:8 thus says of hosts, After glory He has sent me the nations
which plunder you, he who touches you, touches the apple of

12> T48e AéyeL TAVTOKPATOP
‘Orilow 86Ens dméoTadkév e Ta €Bvm Ta okvAedoavTa VpLas,
0 ATTOREVOS VLAV (S ATTORLEVOS TT)S KOPTS
12 tade legei pantokrator
, thus says Almighty,

Opiso doxeés apestalken me ta ethneé ta skyleusanta hymas,
After glory He has sent me out the nations, the ones despoiling you;
ho haptomenos hymon hos haptomenos tés kores H
the one touching you is as one touching the pupil of

YANAGOL (W AWAR WAV (O VAV K% TXYY VYA ¥ I 13
F W IAW KAXIY ~1 ) PROAYK
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O PPy MNQE 79T DRYTM

9, (2:13 in Heb.) ki hin’ni meniph ‘eth-yadi “aleyhem w’hayu shalal I""ab’deyhem
wida™’'tem ki~ ts’ba’oth sh’lachani.
Zec2:9 behold, ! shall wave My hand over them so that they shall be plunder

their slaves. Then you shall know of hosts has sent Me.
<13 8oV émdépw TV X€lpd pov ém’ adTovs, kal €écovTal okdAa
Tols SovAebovoy adTols, kal yvaoesbe TAVTOKPATOP ATETTANKEY |LE.
13 idou epiphero tén cheira mou ep’ autous,

behold, I bear my hand against them,

kai esontai skyla tois douleuousin autois,
and they shall be spoils to the ones serving them.

kai gnosesthe pantokrator apestalken me.
And you shall know Almighty has sent Me.
X9~V IT4 —X9 YRAYWH 474 14
TUXT JIAKRT KT IwHA
X223 =N iy "0
ITITONY RN P30
10. (2:14 in Heb.) rani w’sim’chi bath= hin’ni-ba’
w’shakan’ti b’thokek n'um-~ .

Zec2:10 Sing for joy and be glad, O daughter of H
behold | am coming and I shall dwell in your midst, declares

4> Tépmov kal evdpaivov, Hiyarep R
8oV €pXOpaL KAl KATATKTNVAOW €V LECW TOV, AEYEL
14 terpou kai euphrainou, thygater R
Be happy and glad, O daughter of !

idou erchomai kai kataskénoso en mesg sou, legei
behold, I come, and I shall encamp in the midst of you, says

JOL ¥ ¢ AV AR XH34 JAY T I A IR\ HHEIH 15
YL Y IRCW KAXGY - KOAYH JIAKT 4 KJ IwH
oy 5 1M NI 030 —ox D937 oM 9N
70N MW MIRIR TS AT 2100 Mo
11. (2:15 in Heb.) w’nil’'wu goyim rabbim ‘=~ yom hahu’ w’hayu li I"”"am
w’shakan’ti b'thokek w'yada’at’ ki- ts’ba’oth sh’lachani yik.
Zec2:11 Many nations shall join themselves that day
and shall become to Me as the people. Then I shall dwell in your midst,
and you shall know of hosts has sent Me (0 you.
5> kai katapedEovrar €Gvm moAda <t TOV T Mépa éxelvy
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\ S A \ \ ’ ’
Kau él.O'OVTCLL avTw )\(I,O'V Kal KATAOKTNVWOOoLOLVY WEowW GOV,

Kal ETLyvaoT TavTokpaTwp efaméoTadkéy e €.
15 kai katapheuxontai ethné polla )i ton té hémera ekeiné
And shall take refuge nations many that day,

kai esontai autg eis laon kai kataskénosousin en mesg sou,
and they shall be to him a people. And I shall encamp in your midst,

kai epignosé pantokrator exapestalken me se.
and you shall realize Almighty has sent me to you.
KIJAx ATCA A45AY ~ KX (RJ% 16
PewHAY' g A%0 ARIA
MRTIR DU AP T o Smam
02w Ty s
12. (2:16 in Heb.) w’nachal ‘eth-Yahudah chel’qo ! ‘ad’math
ubachar “od bi¥'rushalam.
Zec2:12 shall possess Yahudah as His portion land,
and shall again choose Yerushalam.
(16) KG,‘L KCLTCLK)\'T]pOVOp.'{](TGL T(})V IO‘USCL‘V T"I\']V iLGpLSCL CLI’)TOG
TV YV T kal atpetiel €Tt v lepovoadm.
16 kai katakléronomeései ton Ioudan ten merida autou ten gén ten
And shall inherit Judah His portion the land ’
kai hairetiei eti tén Ierousalem.
and shall select still Jerusalem.
F J%0Y” 4507 Y979 AWg=(Y FAAT
o Twnn v "B WI3TOD o
13. (2:17 in Heb.) has "« =basar mip'ney ne’or mim’ on .
Zec2:13 Be silent, all flesh, before 5 He is aroused habitation.
d7> eﬁkaBeLoOm deg ﬁpocd)‘rrov ’
eEeynyepTar
17 eulabeistho sarx prosopou ,
Let show reverence flesh in front of H
exegégertai
He was awakened of
Chapter 3

JX(T vTIC A0 (HARR JATA OWHRAY TRX VXA A1
AIW( ATYJ¥ =0 AJ0 JRWAH

800 0% MY DI IO PPN TN
Haolps MITOY TRy Tl
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1. wayar’eni ‘eth-Yahushu a hakohen hagadol "omed liph’ney mal’ak
w’hasatan “omed al-y’mino I'sit’'no.

Zec3:1 Then he showed me Yahushua (Joshua) the high priest standing
before the messenger of , and hasatan standing at his right hand to accuse him.

3:1> Kat €deltév pou "Imoodv TOV Lepéa TOV péyav €0TOTA PO MPOTHOTOV
9 /4 \ e / e / ~ 9 ~ ~ 9 ~ 9 ~
ayyé€lov , kal 0 duaPolos eloTikel e debLdv avToD TOD avriketobar avTo.
1 Kai edeixen moi Iésoun ton hierea ton megan hestota

And showed to me Yahushua (Joshua) the priest great standing
pro prosopou aggelou ,

in front of the angel of ’

kai ho diabolos heistékei ¢k dexion autou tou antikeisthai auto.
and the devil standing at the right of him, being an adversary against him.

jw3 J4g ANy JQ®WRT (X AYXY K 2
(Y AAx A7 XH(R JowHAYd ARIR U9 A0NYA
TRl 73 vy ToTToN RN
: Sun T 1T 85T 0Pwana man T3 I
2. wayo’'mer ‘el-hasatan yig’ ar b'ak hasatan
w'yig’ ar b’ak habocher bi¥Y’rushalam halo’ zeh ‘ud mutsal .
Zec3:2 said to hasatan, rebuke you, hasatan! And who has chosen
Yerushalam rebuke you! Is this not a brand plucked ?
(2) K(I‘L €11T€V 1Tp(\)S T(\)V SL(,I,BOAOV ’E"ITLTL‘_L’{]O'CLL O'OL, SL(,IBOAG,
Kal ETLTLLNOAL ool 6 éxAeEapevos v Iepovoadmp.
0¥k 130V ToDTO ws daos é&eo‘rracp.évog ;
2 kai eipen pros ton diabolon Epitimésai soi, diabole,
And said to the devil, May reproach you, O devil,
kai epitimésai soi ho eklexamenos ten Ierousalém;
and may reproach you, the One choosing Jerusalem.
ouk idou touto hos dalos exespasmenos ?
Is this not as a brand plucked the ?

LYXC(YA Tl AYOR I KA IHANT Wl A A OWRAKH 3
INORT 7025 WY DWW DvME wWaD 1T v

3. wiYahushu a hayah labush b'gadim tso’im w! omed liph'ney hamal’ak.
Zec3:3 Now Yahushua was clothed filthy garments
and standing before the messenger.
3> kal 'Inoods My évdedupévos LpdTia pumapa
K(],\L GE,O'T’T,]KGL 1Tp(\) 1Tp00'(i)1TO‘U TOﬁ é’y’yé?\ov.
3 kai Iésous én endedymenos himatia hrypara
And Yahushua was being clothed garments with filthy,
kai heistékei pro prosopou tou aggelou.
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and he stood in front of the angel.

IV ANGA AAVFA AJX( AV T T JYAY0R™ (o AJxXyA JOoyH 4
JIHo Jv Y RAFOR AXA AV (0 AYXY R AV WA

KAVCRT IR wg(3A

D123 17900 TARD 17195 DTIRYTTON RN M N
TNY TOVE MIBPT TRD VR TN YoUn DNEn
M2 AN WADm

4. waya an wayo’'mer ‘cl=ha’om’dim I'phanayu le’'mor
hasiru hab’gadim hatso’im ayu wayo’'mer ‘clayu r’'eh he ebar'ti
yak “awoneak w’hal’besh ‘oth’ak machalatsoth.

Zec3:4 He spoke and said (o those who were standing before him, saying,
Remove the filthy garments him. And He said to him,
See, I have taken your iniquity away you and shall clothe you with festal robes.

> kal amexplhn kau eimey TOVS €0TNKOTAS

\ ’ 9 ~ )4 9 )4 \ e / \ e \ 9 ~
TPO MPOCWTOV aVTOD Aéywv APENeTe TG LLATLA TA PLTAPA avToUV.

\ 0 9 4 9 9 U \ 9 ’ \ 9 4 9 \ U
KAl €Lmey avTov I80v admpmra Tas avoplas cov, kal évdioaTte avTOV WOdMPT
4 kai apekrithé Kkai eipen tous hestékotas pro prosopou autou

And the angel responded and said to the ones standing in front of him,

legon Aphelete ta himatia ta hrypara autou.
saying, Remove the garments filthy him!
kai eipen auton Idou aphéréka tas anomias sou,
And he said to him, Behold, I took your iniquities.

kai endysate auton podérée
And you clothe him in a foot length robe!

TVICA AIYWHH AWXAT(0 AHAR JY I AIywy AJXA5
Q70 JXAIA I AT AW (TR AWXAT(0 ATA7r2

S S - = v
"I MMM WNRDTOY I AT mw N
amta) A lak D T .__' TN = — y A o
miAl, TP OO MWaDM WNTTOY e

5. wa’omar yasimu tsaniph tahor “al-ro’sho wayasimu hatsaniph hatahor “al-ro’sho
wayal’bishuhu b’gadim umal’ak “omed.

Zec3:5 Then I said, Let them put a clean turban on his head.
So they put a clean turban on his head and clothed him with garments,
while the messenger of was standing by.

5> kai émberte kidapiv kabapav émt Ty kebadnv avTod.
\ )4 9 \ e / \ 9 /7 ’ \
kal TepLefalov avTov LpaTia kal emeédnkav kidapiy kabapav
e v kepadny adToD, Kal 6 dyyelos eloTKEL.
5 kai epithete kidarin katharan epi tén kephalén autou. kai periebalon auton himatia
And place a pure mitre upon his head! And they put around him garments.

kai epethékan kidarin katharan epi tén kephalén autou, kai ho aggelos heistékei.
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and placed a pure mitre upon his head. And the angel of stood.

AJx( owH3Y g JX(Y A0¥H 6
N ywTa TR TYNMS
6. waya ad mal’ak biYahushua le’mor.
Zec3:6 And the messenger of admonished Yahushua, saying,
(6) K(I‘L &ep,ap‘r{)pa*ro 6 (’i’y’y€>\0§ ’I’T]O'OGV >\é'Y(.l)V
6 kai diemartyrato ho aggelos Iésoun legon
And testified the angel of Yahushua, saying,
TRX TR TR Y IAATT KAXGN AJX"3I7

YVAVRTRX AJWA IR YAY I™RX T A ZRXETIHK AJwiA
ACXA IV AYOR TV ¥ ICRT I ¥ RAIA

NN 1 '[‘?ﬂ 7T mx:x WD&"[DT
TOEOTIN 7?3?273'1 LAY MAPa7RR 7T TR TON 173273'1

:oNT DT 103 DeEomR TS PN

7. koh-‘amar ts’ba’oth ‘im=bid’rakay telek w'in ‘eth- thish’mor
w'gam=‘attah tadin ‘eth-beythi w’gam tish’'mor ‘eth-chatseray w’nathati I'ak
mah’l’kim beyn ha’om’dim ha’eleh.

Zec3:7 Thus says of hosts, ! you shall walk in My ways and if you shall perform
, then you shall also govern My house and also have charge of My courts,
and I shall grant you room to walk among these who are stand by.

/4 )4 / 9 ~ e ~ 4 \
<> Tade Aéyer TAVTOKPATOP €v Tals 0001ls PLov TOPELT) KAl
\ /4 /4 / \ \ ~ \ o 4 \ /
Ta TPoTTAYRATA Lov PpuAaTs, kal o StakpLvels TOV 0LKOV pLov: Kal dvapvAralms
Kal TNV aOANV Lov, KAl 30w ool AvaoTPedOEVOUs v LECH TOV ECTNKOTOV TOUTWV.
7 Tade legei pantokrator en tais hodois mou poreué
Thus says Almighty, If in My ways you should go,

kai ta prostagmata mou phylaxes,
and if My orders should keep guard,
kai sy diakrineis ton oikon mou; kai diaphylaxés kai tén aulen mou,
then you shall judge My house; and if you shall guard My courtyard,
kai doso soi anastrephomenous ¢n mesg ton hestékoton touton.
and I shall give to you ones pacing in the midst of these standing.

IVIIC IH IWF A IYOAR AKX (HARR T2 OWARY XJ~0Jw 8
BRIV ¥V AJO™RX X¥'9Y VITA™ EVERSVAVIL AV

T30 DRI YD) Tan SiTT TR0 ywNT 8Imvnen
IRE OTIVTAR ROIN "1ITTOD R0 N9 WIRT

8. sh'ma’™=na’ Yahushu a hakohen hagadol ‘attah w’re eyak hayosh’bim I'phaneyak
=‘an’shey mopheth hemah ki=hin’'ni mebi’ ‘eth-"ab’di tsemach.
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Zec3:8 Now listen, Yahushua the high priest, you and your friends who are sitting
in front of you; they are men who are a symbol,
behold, ! shall bring forth My servant the Branch.

@ drove 51, 'Imood o Lepeis 6 péyas, oL kal ol MATMOLOV cov ol kabnpevor
1Tp6 ﬂpocdmov oov, (’ivSpeg T€pCLTOO‘K61TOL elot*
8oV ayw TOV 800AOV pov Ava*ro)w']v'
8 akoue dé, Iesou ho hiereus ho megas,
Hear indeed, O Yahushua the priest great!
sy kai hoi plésion sou hoi kathémenoi pro prosopou sou,
you and your neighbors, the ones sitting down before in front of you.

andres teratoskopoi eisi;
men that are observers of signs they are.

idou ago ton doulon mou Anatolén;
behold, I shall bring My servant - rising.

KRX JIX~00 OWHRY 1770 ¥ KKY JIXA AT4 ¥ J 9
KAXIV 720 ARRT BRTY 1772 309w
AR JAY T XY AZTAXR JHO™RX Y AWTA
TR TIRTOU pEIT) 2025 R0 1INT AT 2w
MINIZ 7977 DN FONR TRER 3T Ty 3w
FIOR DD RTITTYINT Y TAR e
9, ki hinneh ha’eben nathati liph’ney Yahushu™a «/-‘eben ‘achath
shib’"ah hin'ni m’phateach pituchah n'um ts’ba’oth
umash’'ti ‘eth-"awon ha’arets-hahi’ b'yom ‘echad.
Zec3:9 For behold, the stone I have set before Yahushua; one stone are seven
Behold, ! shall engrave its engraving, declares of hosts,
and I shall remove the iniquity of that land in one day.
9> 5.0 6 Atbos, 6v Edwka Tpo mpoodmov "Imood, Tov Albov Tov éva emTa
elow: 8oV opvoow BéBpov, Aéyer TAVTOKPATOP,
kal PmAadfow TV adikiav Ths yiis ékelvms ev Mpépa pid.
9 dioti ho lithos, edoka pro prosopou Iésou,
For the stone I put before the face of Yahushua;
ton lithon ton hena hepta eisin;
the stone one seven are.
idou orysso bothron, legei pantokrator,
Behold, | dig an excavation, says Almighty;
kai psélaphéso ten adikian tés gés ekeinés en hémera mia.
and I shall handle the injustice of that land in day one.
AXATK KAV JxX XH33 JAY J 10

AT XK ARATEXH TTR ARAT(X 104

INTPR NINDS ORY NI 003
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10. bayom hahu’ n’'um ts’ba’oth

tig'r'u re ehu ‘el-tachath gephen w'el-tachath t’enah.

Zec3:10 In that day, declares of hosts,

you shall invite man ‘o his neighbor to sit under his vine and under his fig tree.

10> &v T Mpépa ékelvy, Aéyel TAVTOKPATOP,

ovykaléoeTe TOV MAMOoLov adTod UToKATW ApTENOV KAl VTTOKATW CUKTS.

10 en t& hemera ekeiné, legei pantokrator, sygkalesete ton plésion autou
that day, says Almighty, you shall call together his neighbor

hypokato ampelou kai hypokato sykes.
underneath a grapevine and underneath a fig-tree.

Chapter 4
V9 AGAR JX(YA Wy K1
HRIWY 4AK0% = WYX Y IAY OFK
3 72T RRT g
AN M- WORD M7V N
1. wayashab hamal’ak hadober bi way' ireni kR’ish =ye or mish’natho.
Zec4:1 Then the messenger who was speaking me returned and roused me,
as a man is awakened his sleep.

“4:1> Kai éméotpedsev 6 dyyelos 6 Aaldv €v épol
kal éEfyelpév e ov Tpodmov Tav éfeyepbi) dvBpwmos <& Gmvov adTod
1 Kai epestrepsen ho aggelos ho lalon en emoi

And returned the angel speaking me;
kai exégeiren me tropon
and he awakened me, in manner
hotan exegerthé anthropos ¢x hypnou autou
whenever should be awakened a man of his sleep.
YVARY XA ATXN R AXA AKX AT V(X ATYXNH2
A09wWH AWXA47(0 4¢\H 4 KARTYT 27724
RwWXA47(0 KATAT 409wH 409w 2%°(0
SR RN AR AR T 998 TR 3
YY) ROy M) Mo P73 19
YNTOY P "My nyaw by
2. wayo’'mer ‘elay mah ‘attah ro’eh wayo'mer ra’ithi
w’hinneh m’norath ah w'gulah “al-ro’shah w’shib’ " ah “aleyah
shib’"ah w’shib’ ah mutsaqoth “al-ro’shah.
Zec4:2 He said to me, What do you see? And I said, I see, and behold,
a lampstand all of it and a bowl on its top, and its seven on it,
and seven spouts each seven are on its top;
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2> kal elmev mpos pe Tl ob BAémers; kal ima ‘Edpaka kal idod Avyvia ,
kal TO Aapmddiov émdve adTHs, Kal EmTa EMAVL aVTS,
Kal €m0 émapuoTpldes Tols emdvew adTis
2 kai eipen pros me Ti sy blepeis?
And he said to me, What do you see?

kai eipa Heoraka kai idou lychnia ,

And I said, I have seen, and behold, a lamp-stand of ,
kai to lampadion epano autés, kai hepta epano autes,

and the oil lamp bowl upon it, and seven upon it,
kai hepta eparystrides tois epand autés;

and seven oil funnels to upon it,

AXIwWT (0 QARXK ACRA TV IV QRX AV (O IV RY = Yy IwH 3
TFONDDTOY IIRY PAT TR TR 700V 0T o

3. ush’nayim zeythim yah ‘echad miymin hagulah w’echad “al=s'mo’lah.

Zec4:3 and two olive trees by it, one on the right of the bowl and one on its left.

\ 4 9 ~ 9 ~ ’ 9 ~ ~ ’ \ ’ 9 /
3> kal 8vo elatal a0 TS, pla ek debLdv Tod Aapmadlov katl pia &£ edwvipwv.
3 kai duo elaiai autés, mia ek dexion tou lampadiou
and two olive trees it, one at the right of its oil lamp bowl,

kai mia ex euonymon.
and one at the left.

AKRY YKL VT AGAR IX(IAT(5 AYXH JOXK 4
: PR XD 93 12T qRDRITON N] TR

4. wa’a an wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi le’mor mah-‘eleh .

Zec4:4 Then I answered and said to the messenger who was speaking me saying,
What are these, ?

0 ’ \ 0 \ \ 9 \ ~ 9 \ J4
(4) KoL €1T'T]p(.l)T'T]O'(1 KOl €LTTOV 1Tp0§ TOV CL’Y’YG)\OV TOV )\(I)\OU'VT(I, G.*LOL >\€'Y(1)V

Tt éotwv TadTa, ;
4 kai epérotésa kai eipon pros ton aggelon ton lalounta en emoi legon
And I asked, and I said to the angel, the one speaking me, saying,

Ti estin tauta, ?
What are these, O ?

XA V(% ATXVR 7T AGDE IX(TA ToVRs
: K( XK ALK AYATRY KOAY

RIDT WO N™ 03 3T DRI N
: XD N 198 MRTTR YT

5. waya an hamal’ak hadober Hi wayo’mer ‘elay halo’ yada™at mah-hemah ‘eleh
wa’omar lo’ .

Zec4:5 So the messenger who was speaking me answered and said to me,
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Do you not know what these are they? And ! said, No,

\ 0 ’ e e ~ 9 \ \ 0 J4
5> kat atmexpldn o a'y'yekog 0 AaAdv €LOL KAL ELTEV TIPOS |LE
Od ywaookers T comv TadTa; kal eira Qdyl, .
5 kai apekrithé ho aggelos ho lalon ¢n emoi

And answered the angel, the one speaking me.

kai eipen pros me Ou ginoskeis ti estin tauta? kai eipa Ouchi,
And he said to me, Do you not know what these are? And I said, No, O

A% (9IAF(x —AgA AF AYK( V(X AYXNK OV A6
KA XY 4yx% - BT X(% (VRT X(
RS 337108 T2 AT IPRD 0N TR (UM
NI N - Moo 891 5o &S
6. waya an wayo’mer ‘elay le’'mor zeh d’bar- ‘el=Z'rubabbel le’'mor
lo’ b'chayil w’lo’ 'koach - ‘amar ts’ba’oth.

Zec4:6 Then he answered and said to me, saying, This is the Word of
to Zerubbabel saying, Not by might nor by power, , Says of hosts.

6> kal dmexplbn kal elmev mpods pe Aéyov OvTos 6 Aoyos
mpos ZopoBaBeX Aéywv Odk v Suvdper peyddn odde <v Loyi,
0 s AéyeL TAVTOKPATOP.
6 kai apekrithe kai eipen pros me legon

And he responded and said to me, saying,

Houtos ho logos pros Zorobabel legon
This is the Word of to Zerubbabel, saying,

Ouk en dynamei megalé€ oude ¢n ischui, e , legei pantokrator.
Not power great, nor strength, , Says Almighty.

AWYIC (9IAF V' IT( (AARATAR ARXTY T T
J ¢ 78 KAXWK AwxcAqF JIXZTRX XY AR

wnS 52370 0097 DT T R

D D T 7T DINGRA TWNTT 1387 RS
7. mi=‘attah har-hagadol liph'ney Z'rubabbel 'mishor
w’hotsi’ ‘eth-ha’eben haro’shah t'shu’oth chen lah.

Zec4:7 What are you, O great mountain? Before Zerubbabel you shall become 2 plaing
and he shall bring forth the top stone with shouts of , grace to it!

’ 3 / \ \ ’ \ ’ ~ A~ .
<> Tis €L o0, TO Gpos TO Reya, mpo mpocwmov ZopoPaPeA Tod kaTopbdoar;
K(L‘L é&Oll.,O'(,l) T(\)V >\|,.,60V 'T'ﬁS K)\'T]pOVOp.,LCLS LO‘(,)T’T]TO. X(,l,pl."l'(l (u’y‘rﬁg.

7 tis ei sy, to oros to mega, pro prosopou Zorobabel tou katorthosai?
Who are you mountain great before the face of Zerubbabel to set up?

kai exoiso ton lithon tés kléeronomias isotéta charita autes.
And I shall bring forth the stone of the inheritance equaling my of its favor.
A% ~494 ¥4V4 8
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8. way’hi d’bar- ay le’mor.
Zec4:8 Also the Word of came to me, saying,
(8) K(L‘L é‘Yé'VéTO )\6'YOS ‘.LG )\é’Y(.l)V
8 kai egeneto logos me legon
And came to pass the Word of me, saying,
ATV IK AV AY R AKA RY'IA ALFY (IIAF VA% 9
V(5% HIRW KAXGY ¥ Y RoAyH
MYEIN VI M0 0037 079 5337 T
0D0N IRW MIN3E 11770 Ay
9. y'dey Z'rubbabel yis'du habayith hazeh w'yadayu t’batsa™'nah
w'yada™at ki- ts’ba’oth sh’lachani ‘alekem,
Zec4:9 The hands of Zerubbabel have laid the foundation of this house, and
his hands shall finish it. Then you shall know of hosts has sent Me to you.

9> Al yelpes ZopoBaBel clepellwoav Tov 0LKOV TODTOV,
kal al Yelpes adTod émTeAéoovoLy adToV,
Kal EmLyvaHoT TavTokpATwp €€améoTadkév e Tpos oé.
9 Hai cheires Zorobabel ethemeliosan ton oikon touton,
The hands of Zerubbabel laid the foundation of this house,
kai hai cheires autou epitelesousin auton,
and his hands shall complete it;
kai epignosée pantokrator exapestalken me pros se.
and you shall recognize Almighty has sent Me to you.

AY' T (VATA JIXATRX HXAX ARIWA AAIRT AV ¢ 79 ¥ 10

AxX4~ 77 ] WY 4734 A(XTR09w (FIAF
T3 5727 1INTTON NI iy niwp 01D 13 n 0o-
IPINTTO00 oovwiwn TR MPRTAYAY 533N
10. 2i mi baz I'yom q’tanoth w'sam’chu w’ra’u ‘eth-ha’eben hab’dil
b’yad Z'rubbabel shib’ah-‘eleh hemah m’shot’tim ~ha'arets.

Zec4:10 who has despised the day of small things?
For they shall be glad when they see the plummet stone in the hand of Zerubbabel

these seven are of ; they run to and fro the earth.
10> Tis éEovdévuoev els TLépas pLkpds; kal xapodvTal

\ \ ’ \ /4 9 \
kat Sovrar Tov Atbov Tov kacouTépuvov ev yerpl ZopoPaPeA.
é"lTT(‘I O‘U’STOL €LO'\LV Oi, é‘lTLB)\é‘lTOVTéS T’T‘]V 'yﬁv.
10 tis exoudendsen eis hemeras mikras? kai charountai

who treated with contempt days small? And they shall rejoice,
kai opsontai ton lithon ton kassiterinon en cheiri Zorobabel.
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and shall see the stone plummet tin in the hand of Zerubbabel;
hepta houtoi eisin hoi epiblepontes ten gén.
these seven of are the ones looking the earth.

AKX TV AY KA Y Iw™RY AV [ ATXA JOXH 11
AW (0R AART TR I¥' IY ~ (O

TPNT DONMT MWD 170N MR IR
DN =OYY MmOy

1. wa'a’an wa’omar ‘clayu mah=sh’ney hazeythim ha’eleh
“al=y’min ham’norah w’ al=s’mo’wlah,

Zec4:11 Then I answered and said (o him,
What are these two olive trees on the right of the lampstand and on its left?

\ ’ \ 0 S /7
A1 kal amekpibny kal evma avTOV
Tl al 3%o élatar adtar al éx defldv s Avxvias kal ¢& edwvipov;
11 kai apekrithen kai eipa auton Ti hai duo elaiai hautai

And I responded and said to him, What are two olive trees these,

hai ek dexion tés lychnias kai ex euonymon?
the ones on the right side of the lamp-stand, and on the left?

IV AY KA Y (IW Y AWTRY Ay (0 AYXH Ay Jw JOxH 12
JAV (0T vV ATA KAAKIY ¥Iw A9

DO V23w P TIIR 1oN R NI TrR) o
: iy Rhebefa == atn DINPIE N A

12. wa’a’an shenith wa’omar ‘clayu mah=sh’tey shibaley hazeythim
b’yad sh’ney tsan’t’roth ham’rigim me aleyhem .

Zec4:12 And I answered the second time and said (o him, What are the two olive branches
are beside the two pipes, which empty oil from themselves?

2> kal EémpdTNoa < devTépou KAl € LT avtov Tt ot 8o kAddoL TdV éAaildv ol
TALS xepc‘w TOV 3o pv&w‘rfr']pwv TOV TOV é‘rn.xe(')v'ru)v

Kal émavaydvTwv Tas émapuoTpldas Tas ;
12 kai epérotesa ck deuterou kai eipa auton

And I asked o a second time, and I said ‘o him,
Ti hoi duo kladoi ton elaion hoi en tais chersin

What are the two branches of the olive trees, the ones the handles
ton duo myxoteron ton ton epicheonton

of the two tubes of of the ones pouring
kai epanagonton tas eparystridas tas ?

and returning back the oil by funnels of ?

X( AUXK AXTAY KOAY XA(A AUX( W (5 AYXYH 3
: XD MmN AR YT RIS AND DR HNM

HaMiqraot/The Scriptures — Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 23



13. wayo’'mer ‘clay le’'mor halo’ yada™at mah-‘eleh wa’'omar lo’ .
Zec4:13 So he spoke 1o me, saying, Do you not know what these are?
And ! said, No,

A3 kai eLmev e Odk odas Tt &otw TadTa; kal eilma Ovyl,

13 kai eipen me Ouk oidas ti estin tauta? Kkai eipa Ouchi,
And he said me, Do you know not what these are? And I said, No, O

AX4- O Y AYOR AN ATV TT Y Iw AfX ATXYH 14
PN ~OU DUTRYT TEIT0 W PN RN
14. wayo’'mer ‘eleh sh’ney b'ney~hayits’har ha’om’dim «al= ~ha’arets.

Zec4:14 Then he said, These are the two anointed sons who are standing
of earth.

A4 kai evmev Ovrou oL 8bo viol Ths

TAPECTNKATLY TR TS y1s.
14 kai eipen Houtoi hoi duo huioi tés
And he said, These are the two sons of ,
parestékasin tg tés gés.
they stand beside of all the earth.
Chapter 5
AT 2725 AxAXH XWXH JHAWHA
DU PR MTATY TSN D20 NiER) 290
1. wa’ashub wa'’esa’ wa’er’eh whinneh m’gilah .
Zec5:1 And | turned and lifted up and looked,
and behold, there was scroll.
S:1 Kau énéorpelsa kal Mpa Kal €ldov
kal Ldov dpémavov
1 Kai epestrepsa kai éra kai eidon kai idou drepanon
And I turned, and I lifted , and I saw, and behold, a sickle
Er ATXH ZXA AKX Y V(X ATxXY A2

AYX%d AwW0 49RAX 4YX9 V1 Aw0 494X 10\
R AR IR TIER R SN TRR™M 3

RNT Y MM RRD 0Dy M08 12U 1P
2. wayo'mer ‘elay mah ‘attah ro’eh wa’omar ro’ch
m'gilah ‘ar’kah “es’rim ba’amah w’rach’bah “eser ba’amah.
Zec5:2 And he said to me, What do you see?
And I answered, | see scroll; its length is twenty cubits and its width ten cubits.

\ 0 J4 ’ \ ’ . \ 0
(2) KoL €LTTev 1Tp0§ ‘.LG TL gv B)\G‘ITGLS, KOl €LTTa
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0pd dpémavov RTKOS TMXEWV €lkooL KAl TAGTOS TXEWV OEK i,
2 kai eipen pros me Ti sy blepeis? kai eipa horo drepanon
And he said to me, What do you see? And I said, | see a sickle ,

meékos pécheon eikosi kai platos pécheon deka,
the length - cubits twenty, and the width - cubits ten.

VAXAT(D ¥ TT700 RXWAYE A(XR KX V(X ATXY A3
A7 JART 09wIRT UK AT J AKX 97A47

PORTT 00 "RT0U NN TORT NNT ODR MR
qpipk D 10 vaYmT oo Rl D 9 2330

3. wayo’'mer ‘elay zo’th ha’alah hayotse’th «l-p’ney al-ha’arets
~hagoneb mizeh ka nigah w'»al=hanish’ba” miizeh ha niqah.

Zec5:3 Then he said to me, This is the curse that is going forth the face
of land. who steals shall be purged away according to
this side, and who swears shall be purged away according to other side.

3> kai elmev mpos pe AVTm T dpa 1) ékTopevOpEVT TPOCWTOV TS YAS,
0 KAETTTS €K TOVTOU BavdTov ékdukmbnoeTa,
Kal 0 €mLopPKOS <1 TOVTOV BavdTov ékdukmbnoeTar:

3 kai eipen pros me Hauté hé ara hé ekporeuomené prosopon
And he said to me, This is the curse, the one going forth the face
tes ges, ho Kkleptés ek toutou thanatou ekdikéthésetai,
of the earth; thief o this one side death shall be punished,
kai ho epiorkos ¢! toutou thanatou ekdikethésetai;
and perjurer o' this other side death shall be punished.

FIRAA AV I~ AXFH KAXIY JX AYRXNHR 4
AKY' 9 IARG AT (R ATWE ¥ IwT 0GwWIR Ky~ (XA
AY T 2XTRKXA AV OTRXH HAA(ITA

2337 NP3 T 0N TIRIY NINDX DRI TINREIT
N3 IN3 1321 TPW2 RYa vagEm mhaTom

NI2XTIN] EYTIN AP
4. hotse'thiah n'um ts’ba’oth uba’ah ‘='~beyth haganab

w'el=beyth hanish’ba” bish’'mi lashaqer w’laneh b’thok beytho
w'kilatu w'eth-"etsayu w’eth-‘abanayu.

Zec5:4 | shall make it go forth, declares of hosts, and it shall enter
the house of the thief and the house of the one who swears falsely by My name;
and it shall remain in the midst of his house and consume it with its timber and stones.

\ 9 ’ 9 4 )4 / \ 9 4
4> kal €€olow avTo, Aéyel TAVTOKPATOP, KOL ELOEAEVTETAL
\ 0 ~ /, \ \ 0 ~ 9 / ~ 9 7 ’
TOV OLKOV TOVL K.A€1TTOU KaL TOV OLKOV TOV O‘LVUOVTOS T®W OVOLATL OV
/ \ / 9 Jd ~ 9 9 ~ \ )4
¢€U8€L Kau KGTG)\UGGL €V LeCW TOV Ol:K.OU aAVTOVL KOaL GUV’TG)\GO’GL

\ \ /, 4 A~ \ \ ’ 4 ~
Kau Ta g‘U}\CL AVTOVL KOAL TOVLS >\L60‘US avTov.
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4 kai exoiso auto, legei pantokrator,

And I shall bring it forth, says Almighty,
kai eiseleusetai i ton oikon tou kleptou
and it shall enter the house of the thief,
kai ¢is ton oikon tou omnuontos t9 onomati mou pseudei
and the house of the one swearing an oath by My name a lie;

kai katalysei en mesg tou oikou autou
and it shall rest in the midst of his house,

kai syntelesei kai ta xyla autou kai tous lithous autou.
and it shall finish it off entirely, even its wood and its stones.

X Xw Y2 AYXYR VT AFAR JX(TA XA S5
RXAZ RXWAY A 2T 444

X3 Ry VD% TRND 02 3T INORT RN
INTT DNRZIT 10 IR

5. wayetse’ hamal’ak hadober bi wayo’mer ‘elay sa’ na’
ur’eh mah hayotse’th hazo'th.

Zec5:5 Then the messenger who was speaking me went out and said to me,
Lift up now and see what this is going forth.

5> Kal éEqABev 6 dyyelos 6 Aaddv ¢v épol kal elmev
J4 9 / \ \ ’ \ 9 ’ ~
mpos e AvaPAefov Kal LO€ T TO €KTOPEVOPLEVOV TOVTO.
5 Kai exéelthen ho aggelos ho lalon en emoi
And came forth the angel, the one speaking to me,
kai eipen pros me Anablepson
and he said to me, Look up with ,

kai ide ti to ekporeuomenon touto.
and behold what this going forth is!

KXNHY 4 KXT AYXY R XY AR AJXH6
NAXRT( T YTV O KXz AJxXY K
NN DRT MR RITTTID NR
IPONTTO03 DY NRT N
6. wa’'omar mah=hi’ wayo’mer zo’th hayotse’th
wayo’'mer zo’th "eynam b’al-ha’arets.
Zec5:6 | said, What is it? And he said, This is going forth.
And he said, This is their appearance in 2!l the land
6> kai cima T éorvs kal elmev TobTo TO EKTIOPEVOPLEVOV.
kal elmev AV 7 &duwcla adTdv év ™ Y.
6 kai cipa Ti estin? kai eipen Touto to ekporeuomenon.
And | said, What is it? And he said, This is basket going forth.
kai eipen Haute hé adikia auton en te ge.
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And he said, This is their iniquity in the earth.

IART RIwHY AWK KXFH RXWY K470 43 47347
: TIN2 NIW MR NNRTY DRI 79V 12D 1Mt
7. w’hinneh kikar “ophereth nise’th w’zo’th ‘ishah yoshebeth b’thok .

Zec5:7 and behold, a lead cover was lifted up;
and this is 2« woman sitting in the midst of

<T> kau LooL TdAavTov p,oMBov é&ou.p(')p,evov,
Kal LOov 'yvv"P] ékdew]'ro év p.éoop
7 kai idou talanton molibou exairomenon,
And behold, a talent of lead was being lifted away;

kai idou gyné ekathé&to en mesg
and behold, woman sat down in the midst of basket.
IAK= (X TIWHYR A0wAZ KX AYXYH8
F AV I AAT0R JIXTKX JWHA
TIR~5x TPWN YYWIT NNT HR™IA
O DTON MDYV 1INTIN ToUM
8. wayo’mer zo’th harish’ ah wayash’lek ‘el-tok

wayash’lek ‘eth-‘eben ha ophereth ‘cl-piyah.

Zec5:8 Then he said, This is wickedness! And he threw down
into the middle of and cast the lead stone on its mouth.

\ o 4 ) \ e 9 ’ \ 7 ) /4
@ kal elmev AUTT) €otiv M avoptar kal €ppuifiev €V pECW
\ ¥ \ ’ ~ ’ 9 \ 4 9 ~
kal €ppufsev Tov Albov 100 poAiPou eis TO oTopa advTs.
8 kai eipen Hauté estin hé anomia;
And he said, This is lawlessness.

kai erripsen en mesQ
And he tossed it into the midst of basket,

kai erripsen ton lithon tou molibou eis to stoma autes.
and he tossed the stone of lead into her mouth.

KAXNAY JYywY TV Aw ATAK XAXH XWXH 9
AR/YFRAR Y ITD ) EVEI W EV VN A
Gy IwA Ty IR YAxX3 Jv 9 TR AT XwWAKH
DIRTY oW DA 7T RO RER L
7To0n 92392 73727 ORI23 M
D7 1023 PINT 102 "IN TTINEm
9. wa'esa’ wa’ere’ w'hinneh sh’tayim nashim yots’oth
w' kan’pheyhem w'lahenah k' hachasidah
watise’nah ‘eth- beyn ha'arets ubeyn hashamayim.
Zec5:9 Then I lifted up and looked, and behold, two women were coming out
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with their wings; they had like of a stork,

and they lifted up between the earth and the heavens.
9> kal ﬁpa kal €Ldov kat L8ov 510 YUVAlKES éKTropev(')p.evaL,
Kal TAlS ﬁTépvﬁw avTOV, KOl adTaL eixov s €moTos*
kal dvélaBov ava péoov Tis yfis kai dava péoov 100 ovpavod.
9 kai éra kai eidon kai idou duo gynaikes ekporeuomenai,
And I lifted , and I saw, and behold, two women going forth,
kai tais pteryxin auton, kai hautai eichon hos €popos;
and was ‘n their wings, and these had as of the hoopoe bird;
kai anelabon ana meson tés gés kai ana meson tou ouranou.
and they took up basket between the earth and the heavens.

TRX KA (AT ATA AT T AGAR JX(IAT (X ATXH 10

: “PR N0 R AR 02 12T RDRITON MmN

10. wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi ‘anah hemah molikoth ‘eth- .
Zec5:10 I said to the messenger who was speaking me,
Where are they taking ?
10> kat eLra TPOS TOV dryyelov Tov AadodvTa v épol
Ilob avTaL dmodépovary ;
10 kai eipa pros ton aggelon ton lalounta en emoi

And I said to the angel, the one speaking me,
Pou hautai apopherousin ?

Where are these carrying basket?

AOIwW AXd KY'g ATHKATI V(X ATXY A
F ARIIY0 Jw ARV TEA T IAAH

Y pIND N3 157N30 08 MR
O FQIRRT OV DW AT 199

11. wayo’mer ‘elay lib’'noth-lah bayith b’erets Shin' ar
w'hukan w’hunichah sham «/-m’kunathah.

Zec5:11 Then he said to me, build a house for the land of Shinar;
and when it is prepared, she shall be set there o1 her own pedestal.

AD> kal elmev mpds pe Olkodopfioar adTd olktav <v yi Bafuldvos kal étorpdoat,
kal Boovowy aiTo ékel ¢l TNV €Topaciav adTod.
11 kai eipen pros me Qikodomeésai autg oikian ¢n gé Babylonos
And he said to me, They build for it a house in the land of Babylon,
kai hetoimasai, kai thésousin auto ekei ten hetoimasian autou.

and to prepare. And they shall put it there its preparation place.
Chapter 6
AKAFIAY 0dax 473K AXAXH XWXH JwXH 1

AKWRY Y AR IV ARAR IV AR YIw TV 9T KAXNYY
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MI22TR V2T 1371 TIRTIRY U200 RBNY 08N
IGO0 OO DT W IR NS

1. wa’ashub wa’esa’ wa'’er’eh w’hinneh ‘ar’ba” mar’kaboth
yots’oth mibeyn sh’ney heharim w’heharim harey n’chosheth.
Zec6:1 And I returned and lifted up and looked,
and behold, four chariots were coming forth between the two mountains;
and the mountains were bronze mountains.
6:1> Kot éméorpedsa kat Mpa Kol €Ldov kal Ldov Téooapa
dppaTa ékmopevdpeva 300 dpéwv, kal Ta SpM MY Sp1 XaAKE.
1 Kai epestrepsa kai éra kai eidon
And I turned, and lifted ; and I beheld,
kai idou tessara harmata ekporeuomena duo oreon,
and behold, four chariots going forth of the of two mountains;

kai ta oré en oré chalka.
and the mountains were mountains of brass.

IV JAX JYFAF AJwxAad 497479 2
TV ABW JYFAF Ay TwA 49 JATIH

DMTIR 000 MTIWRTT T2DTRI S
DM oY MW 12D

2. bamer’kabah hari’shonah susim ‘adumim ubamer’kabah hashenith susim sh’chorim.

Zec6:2 With the first chariot were red horses, with the second chariot black horses,
2> ev O dppaTl TP TPOTE LMoL TUppoL,

Kal v T dppaTl 7@ devTépw {mrmol pélaves,

2 en to harmati tg proto hippoi pyrroi, kai ¢n tg harmati tg deuterd hippoi melanes,

the chariot first horses reddish; and the chariot second horses black;

IV FAF KY'w(iwi 39 J4TI4 3
IVNGx I AT JYFAF XY 0943 39 JATIH

000 NWRET 22RO
DOERN 07773 O°9I0 MY M7

3. ubamer’kabah hash’lishith susim
ubamer’kabah har'bi’ith susim b’rudim ‘amutsim.

Zec6:3 the third chariot horses,
and the fourth chariot dappled and speckled horses.

3> kal v 7O dppaTt TP TplTw LMoL ,
Kal v T GppaTl T® TeTdpTe LmmoL moukiAot Lapol.
3 kai en to harmati tg tritd hippoi ,
and the chariot third horses H
kai ¢n tg harmati tg tetartg hippoi poikiloi psaroi.
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and the chariot fourth horses spotted and dapple-gray.

AXTRY VT AR JX(IAT (X ATXH JOXA 4
0J7TN TIPNTIIR O3 DI RODITON T0RY (YN

4. wa’'a an wa’omar ‘cl=hamal’ak hadober »i mah-‘eleh .

Zec6:4 Then I spoke and said to the messenger who was speaking me,
What are these, ?

\ 9 ’ \ o \ 1 \ ~ 9 ’
> kat amexplny kat eLma TOV dyyehov Tov AadodvTa v €pol
T{ éotv TadTa, ;

4 kai apekrithen kai eipa ton aggelon ton lalounta ¢n emoi
And I answered and said to the angel, the one speaking me,

Ti estin tauta, ?
What are these, O ?

TP 0K (% 7 (% ATXTR IX(TA JOR5
A% O IPHKA) KAXAY

sl DITY TN 0N RN IRORT YL
i ~OU 2T NIRED

5. waya an hamal’ak wayo’mer ‘clay ‘eleh ‘ar’ba” hashamayim
yots’oth mchith'yatseb al- ~ha'’arets.

Zec6:5 The messenger answered and said to me, These are the four of the heavens,
going forth standing before (Master) of ! the earth,

5> kal dmexplBn 6 dyyelos 6 Aaddv v épol kal eimev Tadrd éotwv ol Téooapes
70U 0VpaVoD, EKTOPEVOVTAL TTAPACTHVAL TR Ths yfs*
5 kai apekrithe ho aggelos ho lalon en emoi
And answered the angel, the one speaking me.
kai eipen Tauta estin hoi tessares tou ouranou,
And he said, These are the four of the heavens,
ekporeuontai parasténai to teés geés;
and they go forth to stand beside of all the earth,

IAIN VAKX KN I ABWA I FAFR 49w 6
IINRE VAKX AXYY I AAIAA 14 ~(% AW %
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6. - hasusim hash’chorim yots’im ‘cl=‘erets tsaphon
w' yats’u ‘el- hem w’hab’rudim yats’u ‘el-‘erets hateyman.

Zec6:6 The black horses are go forth 1o the north country; and ones
go forth into the north them, while the dappled ones go forth to the south country.

o e e ¢ ’ 9 ’ ~ ~ \
<6> ToOv oL LTrToL oL pe)\aves, e&e*rropevov*ro Yynv Boppa, Kol
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é§€1TOp€‘UOVTO CL‘l’)T(J.)V, Kau O;. 1TOLKL>\OL é§€1TOp€UOVTO YTV VOTOV,

6 esan hoi hippoi hoi melanes, exeporeuonto ¢pi gén borra,
were horses the black - they went forth the land of the north;
kai exeporeuonto auton,
and - they went forth them;
kai hoi poikiloi exeporeuonto gén notou,
and the spotted - they went forth the land of the south,
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7. w'ha’amutsim yats’u way’baq’shu laleketh I'hith’halek ba’arets
wayo’mer I'’ku hith’hal’ku Ho’arets watith’halak’nah bao’arets.

Zec6:7 When the strong ones went out, they were eager to go to walk to an fro in the earth.
And He said, Go, walk to and fro in the earth. So they walked to and fro in the earth.

<> kai ot Lapol é€emopedovTo kal emeflemov Tod mopedeadal
Tod mepLodedoal TN yfv. kal elmev Iopeteabe
kal TepLodedoaTe TNV yijv: kal mepLddevoav TV yTv.
7 kai hoi psaroi exeporeuonto
and dapple-gray - they went forth,

kai epeblepon tou poreuesthai tou periodeusai tén gen.
and they looked to go and travel about the earth.

kai eipen Poreuesthe kai periodeusate tén gen; kai periodeusan tén gen.
And he said, Go and travel about the earth! And they traveled about the earth.

IV XAV A A ATV AGAY R YR TOFYA8
F ORI rax TR HAY IR IKIN AXT
DOREIPT TNT TRRD 28 3TN NN PYTI
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8. wayaz’'"eq ‘othi way'daber ‘clay le’'mor
r’eh hayots'im ‘ci=‘erets tsaphon henichu ‘eth- 'erets tsaphon.

Zec6:8 Then He cried out to me and spoke to me saying, See, those who are going
the land of the north have caused to rest in the land of the north.

@ kal avefonoev kal eldAnoev pe Aéywv "I800 ol ékmopevopevor
vAv Boppé avémavoav Tov Bupdv pov Ev yi) Boppa.
8 kai aneboeésen Kkai elalésen me legon Idou hoi ekporeuomenoi
And He yelled out and spoke to me, saying Behold, the ones going forth

gén borra anepausan ton thymon mou en gé borra.
the land of the north caused rest for My rage in the land of the north.

AYXC Y TAdA Y'Y 9
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9. way’hi d’bar= ay le’mor.
Zec6:9 The Word of was to me, saying,
(9) K(I‘L é‘Yé'VéTO )\6'YOS e )\é’Y(.l)V
9 Kai egeneto logos me legon
And came to pass the Word of me, saying,

W IAR ARXTR ¥V ACRT 4¢HRAR AT BAT(C 10
XARA JAY T AR KX A 04 A4

(997 Ax3g~ AV IINTTI RYWXY Ky J KxXIH

290 DRI IO AP NRn mipP-
RITT 0992 7IOR DNIT TIWTY ONDI

:523n N3~ TDXTII TWRD NO3 NN
10. lagoach me’eth hagolah meChel’day ume’eth TobiVah ume’eth Y'da™'Yah

uba’ath ‘attah bayom hahu’ uba’ath beyth Yo'shiYah ben-Ts’phan’Yah
=ba’u miBabel.

Zec6:10 Take from the exiles, from Chelday, from TobiYah and from YedaYah;
and in that day you go and enter the house of YosiYah the son of TsephanYah,
in they have come Babel.

10> Aafe Ta < Ths alypadwotas Tapc TOV ApYOVTOV KAl TOp TOV XPNOLR®wV adTHs
Kal Tapd TOV EMEYVOKOTWV aVTTV KAl €LoeAelon oL v TH) TLépa kelvT
els Tov oikov lworov 100 2odoviov Tod TrovTos €k BaBuvAadvos
10 Labe ta ¢k tés aichmalosias para ton archonton kai para ton chrésimon autes
Take the ones of the captivity from the rulers, and from its profitable ones,
kai para ton epegnokoton autéen kai eiseleusé sy ¢n t§ hemera ekeiné
and from the ones recognizing it! And you shall enter in that day,
eis ton oikon Iosiou tou Sophoniou
into the house of Josiah the son of Zephaniah,
tou hékontos ¢k Babylonos
the one having come of Babylon.

KYWOH I7 A= TF Y KATCH 11

QAR J2404 TAMAAY TT9 oWy wxqd KIwH
DYy SRR BRI

(D137 7TD0 PTEITI I YT wNTD mnin

1. w'laqach’at keseph-w’ w’ asiath
w’sam’at H'ro’sh Yahushu™a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol.

Zec6:11 Take silver and , make
and set it on the head of Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest.

\ U 9 / \ \ U
AD> kal AMdm apydprov kai KOl TOLTTELS
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kat embnoers v kepaAn 'Inood 100 lwcedek 10D Lepéws ToD peyadov

11 kai lepsé argyrion kai kai poiéseis
And you shall take silver and , and you shall make ’
kai epithéseis ¢pi tén kephalén Iesou tou losedek tou hiereds tou megalou
and you shall place the head of Joshua the son of Josedech the priest great.
WY XTATA AT KXY AVX A AJX(C AV (X KATXH 12
CIVA™RX ATIH BV AV KRXTA AJw BIY
WORTTTIT AND NINRIY R D KRG 1POR NIRRT o
: SOTTAR 1327 MR RN Y M
12. w’amar’at ‘elayu le’'mor koh ‘amar ts’ba’oth le’mor hinneh=‘ish tsemach
sh’'mo umitach’tayu yits'mach ubanah ‘eth-heykal .
Zec6:12 Then speak to him, saying, Thus says of hosts, saying,

Behold, a man whose name is Branch. And He shall grow up out of His place,
and He shall build the temple of

12> kai épels mpos avTov Tade Aéyer mavTokpaTwp 180 dvp,
AvaTol dvopa adT®, kal VmokaTwlev adToD dvaTelel,

\ U \ o
KQl OLKOBOPLTOEL TOV OLKOV

12 Kkai ereis pros auton Tade legei pantokrator Idou anér,
And you shall say to him, Thus says Almighty, Behold, a male,

Anatole onoma autQ, kai hypokatothen autou anatelei,

Rising is His name; and from beneath Him He shall rise
kai oikodomeései ton oikon H

and shall build the house of

(WIR Wy AHZ Xwy ™ HAH (IVATRX ATy XA3% 13
AV IwW JY' 9 A AK JAC(wW KYOH HXFI~(0 JAT A% 4% AXFI (O
SuimA WM T KRiEIRIT DOTTIR TT33Y 8T
@I 3 TR D9W NEYY REDTOV 7TD 1T ANEDTOY
13. w’hu’ yib’neh ‘eth-heykal w'hu’=yisa’ hod w'yashab umashal “al-kis’o
w’hayah kohen ~“al=kis’o wa atsath shalom tih’yeh beyn sh’neyhem.
Zec6:13 Yes, it is He who shall build the temple of , and He who shall bear

the honor and sit and rule on His throne. Thus, He shall be a priest on His throne,
and the counsel of peace shall be between them both.

\ 9 \ / 9 \ \ ’ \ /4 9 \ ~ 4 9 ~
A3 kail avTos AnpeTal aperny kal kabietar kat kaTap€er e 100 Bpovov avTob,
Kal €oTal O Lepels ex debLdv avTod, kal BovA elpmvikt) éoTal ava péoov apdoTépwv.
13 kai autos léempsetai areten kai kathietai kai katarxei epi tou thronou autou,

And He shall receive virtue, and shall sit and rule upon His throne;

kai estai ho hiereus ek dexion autou,
and there shall be a priest at His right.
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And counsel peaceable shall be between both.

AV 0AY (A AV IAR(H JCAL AV AKX KAROEA 14
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14. w’ha ataroth tih'yeh I'Chelem ul'TobiYah w’iYda™'Yah
u''Chen ben-Ts’phan’Yah I'zikaron > heykal .
Zec6:14 Now the crown shall become a reminder ' the temple of Chelem,

and (o TobiYah, and to YedaYah and ‘o Chen the son of TsephanYah.

14> 6 ¢ otébavos éoTal Tols VTOREVOVOLY KAl TOTS XPNOLLOLS
Kal Tols éTmeyvoKoOoLY Kal <is yaputa viod Zodoviov
KOl PaApov v olkw .
14 ho de stephanos estai tois hypomenousin kai tois chrésimois
the crown shall be to the ones waiting, and to the ones profitable of ’

kai tois epegnokosin kai ¢is charita huiou Sophoniou
and to the ones recognizing , and the favor of the son of Zephaniah,

kai eis psalmon ¢n 0ikg

and a psalm in the house of
(IV 29 RYIX AXIY TV THARAA 15
JIV (2 YV IALW KAV - JAROAYH
F (AT9 JH0YwWK OAJw= A 4%
©D73 2137 WD DPITTIw
0728 "I2W NINIF 797705 DY
o >iP3 pwnn ving=ox mm
15. ur’choqgim yabo’u ubanu b’heykal wida 'tem i~ ts’ba’oth
sh’lachani ‘aleykem w’hayah ‘im=shamo a tish'm’ un b’qol .

Zec6:15 And those who are far off shall come and build the temple of
Then you shall know of hosts has sent me to you.
And it shall come to pass if you completely obey the voice of

15> kal ol pakpav aOTdV Eovowy kal olkodopnoovowy <v Td olkw ,
kal yvooeobe TAVTOKPATOP ATETTAAKEY [LE TPOS VLAS*
Kal €0TatL, eloakolovTes eloakovomTe THs dwvils .
15 kai hoi makran auton héxousin
And the ones far them shall come,
kai oikodomésousin ¢n tQ 0ikd y
and they shall build in the house of
kai gnosesthe pantokrator apestalken me pros hymas; Kai estai,
And you shall know Almighty has sent Me to you; and it shall be

eisakouontes eisakouséte teés phones
as if ones listening should have listened to the voice of
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Chapter 7
AV A JCIA wRYAQL 09X KIwT YAy 1
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1. way’hi bish’nath ‘ar’ba” 'Dar'yawesh hamelek hayah d’bar= =2’kar'Yah
'ar’ba’ah hat’shi’i b’Kis’lew.
Zec7:1 And it was in the fourth year of King Daryawesh, the Word of came
ZekarYah on the fourth day of the ninth , in Kislew.
<7:1> Kat é’yéve'ro év T® Te'r(ip'rq) éTeL Aapeiou TOV Baol)\émg €y€veTo )\6'yog
Zayapiav TeTpadi ToD évaTov, 05 éoTv Xaoelev,

1 Kai egeneto en tQ tetartd etei Dareiou tou basileos egeneto logos
And it came to pass in the fourth year of Darius the king, came the Word of

Zacharian tetradi tou enatou, estin Chaseleu,
Zechariah the fourth of ninth, is Chisleu.

JCT I\AR AV XTAw (TAY S REWH A 2
: VIT™RX AALAL AV WT XA

"IL.?@ DI BN OxTn3 nowna
: RTAR NPT MTINI

2. wayish’lach Beyth-‘I| Sar-‘etser w’Regem melek
wa’anashayu I'chaloth ‘eth-p’ney .

Zec7:2 When they had sent Saretser and Regem melek to Beyth
and their men to seek the favor of .

2> kai eEaméaTteldev <.« BabmA Zapacap kat ApBeceep 6 Baothevs
kal ol dvdpes adTod Tod ebihdoacbal Tov
2 kai exapesteilen cis Baithel Sarasar kai Arbeseer ho basileus

And sent ‘0 Beth-el Sherezar, and Regem the king,

kai hoi andres autou tou exilasasthai ton
and his men, to atone ,

KAXGN “XY9( IV IAIA™ (X ATX(3
AFTA YwiRA3 9 AIIXA AJX( IV XY ITA™ (XA
J IYIw Y A7 YRYWO Awxy

PIRIX gab=b mphiyboly late N R IA N B
TN W 3 MTDINT IRND DI TON
D DY M2 M MDY N3
3. le’mor ‘el-hakohanim I'beyth- ts’ba’oth w’el-han’bi’im le’'mor
ha'’eb’keh ba hachamishi hinazer ka’asher “asithi zeh hameh shanim.
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Zec7:3 speaking to the priests belong to the house of of hosts,
and to the prophets, saying, Shall I weep in the fifth and abstain,
as [ have done these many years?

3> Aéywv TPOs ToUS Lepels TOVS €V T olkw TAVTOKPATOPOS
\ \ \ / )4 ’ / ol 9 ~ ~ )4 \ e 7
kal Tpos Tovs mpodnTas Aéywv EloceAnAvbev wde ev o TO MERTTY TO AYLATILAL,
kaB6TL émoimoa 19T tkava ér.
3 legon pros tous hiereis tous en tg 0ikQ pantokratoros
saying to the priests in the house of Almighty,
kai pros tous prophétas legon Eiselelythen hode en tg t0 pempto

and to the prophets, saying, has entered here in the fifth

to hagiasma, kathoti epoiésa édé hikana ete.
The sanctified offering, as it did already a fit number of years.

(N KA ~494 Y44 4
PN DN MINDX =937 T
4. way'hi d’bar- ts’ba’oth ‘clay le’'mor.
Zec7:4 Then the Word of of hosts came to me, saying,
(4) K(I‘L é'Yé'VéTO )\(/)'YOS T(T)V SUVé,p,G(DV 1Tp6§ }LG )\é'ymv
4 kai egeneto logos ton dynameon pros me legon
And came to pass the Word of of the forces to me, saying,
AVX( TV ITAIAT (XA AXE JOo~(J~ AJx5
Y Oy IwIA AXTFR IRIN™

YVIRI JACA ATw Iy ogw 274

RS DO DTT08Y PORT DYoo~ mlah iy
RUACE 790 DT
P2 "IMME DANT MY RWAW M)

5. ‘emor ‘cl=hal="am ha’arets w'cl~-hakohanim le’mor ki-tsam’tem

w’saphod ubash’bi’i w'zeh shib’"im shanah hatsom tsam’tuni .

Zec7:5 Say the people of the land and to the priests saying,
you fasted and mourned and in seventh months these seventy years,
did you truly fast to Me, even to MVe?

<5 Eimov TOV Aaov THs yfs kal TOVS Lepels Aéymv
vnoTebomTe 1| kodmobe cv Tats €fdopars,
kal 8oV €BSopmkovTa éTm L1 V|oTELAY VEVNOTEVKATE LOL;
5 Eipon ton laon tés ges kai tous hiereis legon
Speak the people of the land, and to the priests, saying,

nésteuséte ¢ kopsésthe en tais hebdomais,
you should fast or beat your chest in the seventh months,

kai idou hebdomékonta eté mé nésteian nenésteukate moi?
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and behold, for seventy years, by fasting have you fasted to Me?

WYRWA IAXR I (IR A5 XA HAWK IR A(IXK T K 6
DWW 0O DO9DNRT 0nR RIDT W 001 1928 00

6. w'l2i tho’k’lu w’l2i thish’tu halo’ ‘attem ha’ok’lim w’attem hashothlm.
Zec7:6 And you eat and drink, it was not for those eating,
and for those drinking?
6> kal pdymTe 1) MMTE, 0VY Vpels éofeTe kal VpLels mveTe;
6 kai phagéte ¢ piete, ouch hymeis esthete kai hymeis pinete?
And if you should eat or should drink, do you not eat and drink to yourselves?

A9 XAT JY AFAR™RX XH(R7
KIWY JIWAAY KAV AT TV IwXAR Iy XY 9T

J 9wy A(TwWAR JN\TAH AV ATV IF AY A0 A (wH

T3 x?|? S A R &15‘[T
S'DW’ D‘?WWW’ 1'11"[3 D’JW&17 migh\pm by
D 13y MoRWM) 3M PHI°30 M) M

7. halo’ ‘eth-had’barim qara’ b’yad han’bi’im hari’shonim
bih'yoth ¥Y'rushalam yoshebeth ush’lewah w’ areyah s’bibotheyah
w’haNegeb w'hash’phelah yosheb.

ZecT7:7 Are not these the words proclaimed by the hand
of the former prophets, when Yerushalam was inhabited and prosperous along
with its cities around it, and the Negeb and the foothills were inhabited?

<T> oy ovTOL ol Abyou elotv, é\dAnoev €v Xepoly TV mpodmTHV
1oV Eumpoabev, e v Lepovoadnp kaTotkovpévn kal edbnvodoa
kal al moAeLs adTHs kukAobev kal 1) dpewvt) kail 1) medLvT) KaTEKeLTO;
7 ouch houtoi hoi logoi eisin, elalesen
not these my words Are, spoke
en chersin ton prophéton ton emprosthen,
by the hands of the prophets, of the ones before,
hote &n Ierousaléem katoikoumené kai euthénousa kai hai poleis autés kyklothen
when Jerusalem was inhabited, and prospering? and her cities round about,
kai hée oreiné kai hé pedine katgkeito?
and the mountainous area, and the plain was inhabited?

ATl AV AT FT TA94A YAYA8
NG DT =937 M
8. way'hi d’bar=- =2'kar’Yah le’'mor.
Zec7:8 Then the Word of came to ZekarYah saying,
@ kal éyéveTo Aoyos ZLayoprav Aéywv
8 kai egeneto logos Zacharian legon

HaMiqraot/The Scriptures — Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 37



And came to pass the Word of Zechariah, saying,

KQIW KJx @I ATL] KEZGF A7% 359
HYBX~KE Wi X WO ¥4 YAAX AFAY

WO MR LIR THRD NINIY PR Mo
DTRTAR WOR Ay OvnT) Tom

9. koh ‘amar ts’ba’oth le’mor mish’pat ‘emeth sh’photu
w'chesed w'rachamim “asu ‘ish ‘eth-‘achiu.

Zec7:9 Thus speaks of hosts, saying,
Judge true judgment and practice kindness and compassion each man to his brother;

9> Téde Aéyer mavrtokpaTop Kptpa Slkatov kplvare kal éleos
Kl OLKTLPLOV TTOLELTE EKAOTOS TOV 4deAdpov adTod
9 Tade legei pantokrator Krima dikaion krinate

Thus says Almighty, saying, judgment A just you shall judge,

kai eleos kai oiktirmon poieite hekastos ton adelphon autou
and mercy and compassion let execute each his brother!

ATWORTX ¥T0R AR TAXYH ATJ(xXH 10

W IFI(CT AIWRKT (X AV R KoAaX
PUYRTOR "y T 0N MmoRY
1022372 1WIRTOR 1R U AP

10. w’al’manah w'yathom ger w ani ‘al-ta ashoqu
w'ra ath ‘achiu ‘al-tach’sh’bu bil’bab’kem.

Zec7:10 and do not oppress the widow or the orphan, the stranger or the poor;
and do not devise the evil of against his brother in your heart.

\ U \ 9 \ \ / \ )4 \ /
10> kal yMpav kat ophavov Kal TPoTNAVTOV KAL TEVITA L) KOTAOUVATTEDETE,
kal kakiav 700 adeAdol avToD K1) pvNokakelTw €V Tals kapdlats VLOV.
10 kai chéran kai orphanon kai prosélyton kai penéta me katadynasteuete,

And the widow and orphan and foreigner and needy tyrannize not!

kai kakian tou adelphou autou mé mnésikakeitd en tais kardiais hymon.
and the hurt of his brother not let resent in your hearts!

XAATE TR ATAV R IHWKA, RTXIH R 11
0IWY KAY' G IR AN T XK

ininimle PN 1307 :ﬂc_ziptr I8P %
2VInwn ATM3DT OT0ITN)

11. way’ma’anu 'haq’shib wayit'nu katheph sorareth
w’'az’'neyhem hik’bidu mish'mo’a.

Zec7:11 But they refused (o pay attention and turned a stubborn shoulder
and stopped their ears from hearing.

A1 kai Nmetbnoav Tod mpooéyely kal cowkay vOTOV TapadpovobvTa
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Kal 7o ora avTov EBdpuvav Tod p) eloakovely
11 kai epeithésan tou prosechein kai edokan noton paraphronounta
And they resisted to take heed, and they gave their backside ranting,

kai ta ota auton ebarynan tou me eisakouein
and their ears pressed to not listen,

JY AGAZTREA AAAATRXE O Yw AY ' Yw HJw T (% 12
IV IwWXAR Iy XY ITA A KAXGN RAlw

KALIY (RQR T 70K
OON2TITARY FTIRTTOR YInwn Y i 03773

QUIWRTT 098030 T DIRIX o
NINDX STy AR TN

12. w’libam samu shamir mish’mo a ‘eth~hatorah w’eth~had’barim

shalach ts’ba’oth yad han’bi’im hari’shonim
way’hi getseph gadol ts’ba’oth.

Zec7:12 They made their hearts adamant hearing the law and the words
of hosts had sent the hand of the former prophets;
therefore great wrath came of hosts.

2> kai ™ kapdlav adTdv étafav dmeldi) Tod k) eloakotewy Tod vopov pov
kal ToUs Adyous, eaméoTellev TAVTOKPATOP
X€PTLY TOV TpodmTdV TOV éumpocbev-

Kal €yéveTo opym) eyaim TAVTOKPATOPOS.
12 kai ten kardian auton etaxan apeithé tou meé eisakouein tou nomou mou

and their heart was ordered for resisting persuasion, to not listen to My law,
kai tous logous, exapesteilen pantokrator

and the words sent out Almighty ’

chersin ton prophéton ton emprosthen;
the hands of the prophets, of the ones before.

kai egeneto orgé megalé pantokratoros.

And there was anger great Almighty.

AXATY JJ HOJw X (A XAT"AwxX) 747513

AKAXIY AT 0w X (%
INTPY 7D WRY 8O XIPTIWRD TN
MINDX R vRER 89
13. way’hi ka’asher-qgara’ w'lo’ shame™u ken yiq'r’'u
w'lo’ ‘esh’ma” ‘amar ts’ba’oth.
Zec7:13 And it shall be, as He called and they would not listen,
so they called and I would not listen, says of hosts;

\ J4 0 \ 9 ’ / 9 ~
<13) KOl €0TOL TpOTI'O'V €i..1T€'V KOl OVK €L0"T]KO‘UO'CLV AVTOV,
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oUTws kexpd€ovTal kal od pu1 eloakodow, Aéyel TAVTOKPATOP.
13 kai estai tropon eipen kai ouk eisékousan autou,
And it shall be in manner I spoke, and they did not listen to Him,

houtos kekraxontai kai ou mé eisakouso, legei pantokrator.
so they shall cry out, and in no way shall I listen, says Almighty.

AIwWT AXAH JAOAY T X( IJYVHRA~( (O JAOFXH 14
J BAIw( AATATYAX ATV WK GwIH 4907 JAY AR

TR PINTI DIWTITND DM~ 00 DY OnyoR) T
D TRYD TIRTTYIR MW W 2D oI

14. w'esa arem al ~hagoyim lo’-y’da”um w’ha’arets nashamah
‘achareyhem me~ober umishab wayasimu ‘erets-chem’dah I'shamah.

Zec7:14 but I stormed them away among 2!l the nations they have not known.
Thus the land is wasted behind them, passing through and returning,
for they made the pleasant land desolate.

A4 kai ekfald aiTovs els Ta €Bvm, 0 0Ok éyvwoav,
Kol 1'] YN dd)avuo@ﬁoe*rat kaTomobev adTOV dLodebovTos kal &vaofrpéd)ov'rOS'
kal étafav Yhv éK)\eKTw‘]v (’Ld)avucp.(')v.
14 kai ekbalo autous eis ta ethne, ha ouk egnosan,

And I shall cast them into the nations they did not know.
kai he gé aphanisthésetai katopisthen auton

And the land shall be obliterated after them

diodeuontos kai ex anastrephontos;
traveling, and returning through it.

kai etaxan gén eklektén ¢is aphanismon.

Yes, they ordered up the land choice extinction.

Chapter 8
Shavua Reading Schedule (47th sidrah) - Zec 8 - 14
Ml KRN ~A94A YAYHA1
IRD NIND =937 MM
1. way’hi d’bar= ts’ba’oth le'mor.
Zec8:1 Then the Word of of hosts came, saying,
8:1> Kat éyévero Adyos MAVTOKPATOPOS AEywy
1 Kai egeneto logos pantokratoros legon
And came to pass the Word of Almighty, saying,
AN AT YARXTT KA A% 3 2
YARXTT AN ATRH
23T P MNP MIRDX miah S bl

D NNIP TR M
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2. koh ‘amar ts’ba’oth gine’thi qgin’ah g'dolah

w'chemah g’dolah gine’thi ‘ah.

Zec8:2 Thus says of hosts, I am jealous with great jealousy,
and I am jealous with great wrath.

2> Téde Aéyer mavrokpaTop ElfAwca v Iepovoalnp
Kal TNV [HAov péyav kal Bupd peydde elninoca
2 Tade legei pantokrator Ezelosa tén Ierousalem
Thus says Almighty, I have been zealous for Jerusalem
kai tén zelon megan kai thymg megalg ezéelosa
and zeal with a great; even rage with great I have been zealous over

JewWAAY AT Y RT IwA T Y RIw AJx 473
¥ RER N AR KTXATAYO JIwHAY AXATTH

02ghT 7in2 "Ry (RO naw oY 23
o T DN T MRRTTINY OgaTY IRTP

3. koh ‘amar shab’ti ‘el- w!shakan’ti »'thok Y'rushalam
w'nig’r’ah Y'rushalam “ir-ha’emeth w'har- ts’ba’oth har .

Zec8:3 Thus says , I shall return and shall dwell
the midst of Yerushalam. Then Yerushalam shall be called the City of Truth,
and the mountain of of hosts Mountain.

3> 14de AéyeL Kai émortpédo KAl KOTAOK VAo
péow Iepovoadmp, kat kAmbnoerar 7 Iepovoadnp moALs 1) aAnOuvr
kal 7O 8pos TAVTOKPATOPOS BpOS
3 tade legei Kai epistrepso
Thus says , I shall return ,
kai kataskénoso ¢n mes) lerousalem,
and I shall encamp in the midst of Jerusalem.
kai kléthésetai hé Ierousalém polis hé alethine
And shall be called Jerusalem city the true,

kai to oros pantokratoros oros
and the mountain of Almighty, mountain the
IV ITF AGwy A0 KAXGY AVx 4 4
DYV Iy 94T AAY' 9 AKJow A JwAAY AHIRAT KATTEH
D731 A3WY TV NANID Y DA
07 270 3TE MY 1 02w NIaTNa NPT
4. koh ‘amar ts’ba’oth od yesh’bu z'genim
uz’genoth bir'choboth ¥Y'rushalam w sh’” an’to b’'yado merob yamim.
Zec8:4 Thus says of hosts, Old men and old women shall again sit in the streets
of Yerushalam, each his staff in his hand their many days.
> Tade Aéyer mavtokpaTop i kabfoovrar mpeaBiTepor

\ 14 ~
kal mpeoPuTepar ev Tals mAatelars lepovoadnp,
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v pafdov adTod Eywv év T4 XxepL adTod mAnBous TLepdv*
4 tade legei pantokrator Eti kathésontai presbyteroi
Thus says Almighty, Yet shall sit down older men

kai presbyterai en tais plateiais Ierousalém,
and older women in the squares of Jerusalem,

ten hrabdon autou echon en té cheiri autou pléthous hémeron;
his cane having in his hand a multitude of days.
F AV AIRAAT TV TRAWY KAQY R TV ALY AY 03 AHIRAAS
D NN OO NTPM 00T i tniuhieiniat Yy
5. ur’choboth ha’ir y’ladim wiladoth m'sachaqim bir’chobotheyah.
Zec8:5 And the streets of the city with boys and girls playing in its streets.
5> kal ol mAaTelal THs MOAews madaplov

kal kopaolwv malovrwv ¢v Tals mAaTelars adThs.
5 kai hai plateiai tés poleos paidarion

And the squares of the city with boys
kai korasion paizonton en tais plateiais autés.

and girls playing in her squares.
K3 J03 Ky axw XY KAXGN A7 46
J KAxXGY Jx0 XTIV YIYVOITIR JAR IV IV 9

mbinfi=vin kb X527 5 MIND MR 1D,
D :MINDIT Ox%) 8PDY " ya-D3 O 03

6. koh ‘amar ts’ba’oth 12! yipale’ sh’erith ha’am hazeh
bayamim hahem gam-b’"eynay yipale’ n'um ts’ba’oth.

Zec8:6 Thus says of hosts, ! it is too difficult of the remnant
of this people in those days, shall it also be too difficult in My sight?
declares of hosts.

6> Tdde Aéyer TAVTOKPATOP <. AdVVATTOEL TOV kaTalolmwv
70D Aaod ToVToVL év Tals TLépals éxelvals, Kal evimov éLod advvaTnoel;
Aéyer TAVTOKPATOP.
6 tade legei pantokrator i adynatései

Thus says Almighty, impossible in the
ton kataloipon tou laou toutou en tais hémerais ekeinais,

of the remnant of this people in those days, no.

kai enopion emou adynatései? legei pantokrator.
also before Me it be impossible, says Almighty, no.
BATY \AXY YO™KX OY'wWHY T4 KXY AJx A7
: XH9T AR
M7 PONRR MYTRR YOI D007 MINJY mish3n bl
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7. koh ‘amar ts’ba’oth hin’n' moshi a ‘eth-"ammi me’erets miz’rach
ume’erets m’bo’ .
Zec8:7 Thus says of hosts, Behold, | shall save My people from the land of the east
and from the land of the setting H
<> 148e Aéyer TAVTOKPATOP
"ISov &vaoo’pr TOV Aaov ROV QTT0 YT)S AvaToA®V Kal amo yiis Suopdv
7 tade legei pantokrator Idou anasgzo ton laon mou
Thus says Almighty, Behold, | shall deliver My people

apo geés anatolon kai apo gés dysmon
from the land of the east, and from the land of the west.

JOL ¥ (A AR JEWHAY JART AT IWH TR ¥ RXJEAH 8

F 3APAVIH AKX JAC AV Ax A
oy "2~ opwa, TIN3 228 DAN NRITIT
O MPTEON Moy Om? T 79
8. w’hebe’thi ‘otham w'shak’nu 'thok Y'rushalam w’hayu-li ""am
wa ‘eh’yeh lahem 'emeth ubits'daqah.

Zec8:8 and I shall bring them back and they shall live in the midst of Yerushalam;
and they shall be to Me a people,
and ! shall be to them truth and n righteousness.

@ kai elodfw adTovs kal kaTaokMvdow v péow lepovoadnp, kal éoovral pou
Aaov, kal éoopar adTols alnfela kal <v SukarooVv.
8 kai eisaxo autous kai kataskénoso ¢n meso Ierousalém,
And I shall bring them, and they shall encamp in the midst of Jerusalem;

kai esontai moi ¢is laon,
and they shall be to Me a people,

kai esomai autois alétheia kai ¢n dikaiosyné.
and | shall be to them , in truth and 'n righteousness.
IY OIwR J Iy AY AITFRK KAXIY AJX"4) 9
IV XY ITA YV IT AXA TV ATLE R A0XA IV IV
KATI% KAXIV KV I AFY AV
DOVRWT 027 IR MINJS TR TID
OOR°3IT 2R MIPNTT DOT2T NN TNT o)
dnihinby IpRh Jmbs ~N°3 TN O3
9. koh-‘amar ts’ba’oth techezaq’nah y'deykem hashom’ im
yamim ha’eleh ‘eth had’barim ha’eleh mipi han’bi’im
b'yom yusad beyth- ts’ba’oth hibanoth.
Zec8:9 Thus says of hosts, Let your hands be strong, you who are listening

these days these words by the mouth of the prophets, in the day
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the house of of hosts was laid, is to be rebuilt.

9> Tdde Aéyer mavtokpaTop Katioyvétwoav al yelpes Vpdv TV dkovovTwy
év TCLT.S 'f]p..ép(l,ls TCL{)TCLLS TOI‘)S A(/)'YOUS TO{)TOUS éK O'T(,)‘.L(ITOS TOV 1Tp0(1)'T]T(T)v,

ad’ 7s pépas Tebepediwral 6 olkos TAVTOKPATOPOS,

Kal oKodopLmTaAL.

9 tade legei pantokrator Katischuetosan hai cheires hymon ton akouonton
Thus says Almighty, Strengthen your hands, O ones hearing

tais hemerais tautais tous logous toutous ek stomatos ton prophéton,
these days these words from the mouth of the prophets,

aph’ hémeras tethemeliotai ho oikos pantokratoros,
from day was founded the house of Almighty,
kai okodometai.
and day was built.

WAT XC JAXE AW T34 IV Iva v'II(

10

JACWTIY X XG (R XAV (R RTTV X AT393 A0wHA
A404 JAXAT TR BWXH AT

T3 XD O78T 2l O 0mT 700

-

DIDWIR 82D RBIOY M8 TR 1D
Y DIRT™O0TON MOUNY ZITR

10. ki liph’ney hayamim hahem s’kar ha’adam lo’ nih’yah
us’kar hab’hemah ‘eynenah w'layotse’ w’laba’ ‘eyn=-shalom min-hatsar
wa’ashalach ‘eth- < ~ha’adam re ehu.

Zec8:10 before those days there was no wage for man nor a wage for animal;

and him who went out or for him coming in there was no peace because of his enemies,

and I set ©/! men his neighbor.

<10» PO TOV TLep®dv ekelvav 6 pLobos TdV avBpomwv ok EoTal els Svmoiv,

kal O pLobos Tdv kTVdv ody vmapel, kal TG ekmopevopéEVy

Kal TO ELOTOPEVOREVE OVK E0TAL ELPTVT s OAlfews:

kal e€amooTedd Tovs avbpamovs TOV mMAnoiov adTod.

10 pro ton hémeron ekeinon ho misthos ton anthropon ouk estai eis onésin,
before those days the wage of men shall not be for profitability,

kai ho misthos ton kténon ouch hyparxei, kai tg ekporeuomeng
and the wage of the cattle does not exist. And to the one going forth

kai tQ eisporeuomeng ouk estai eirénée tes thlipseos;

and to the one entering there shall be no peace the affliction.
kai exapostelo tous anthropous ton plésion autou.

And I shall send out the men, his neighbor.

IV IWXAR IV IV S % AK0H 11
AKAXGY JXT AKA J0R Ky axw(

DOIWRTT 070 XD Ry N
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11. wattah lo’ kayamim hari’shonim lish’erith ha”am hazeh
n'um ts’ba’oth.

Zec8:11 But now | shall not be to the remnant of this people as in the former days,
declares of hosts.

\ ~ 9 \ \ e /4 \ v ~
A1 kai vdv od kaTta Tas Mpépas Tas éumpoabdev ToL®D
Tols kaTadolmoLs Tod Aaod To\Tov, Aéyel TAVTOKPATWP,

11 kai nyn ou kata tas hémeras tas emprosthen poio tois kataloipois tou laou toutou,
And now, not according to the days prior shall | do to the remnant of this people,
legei pantokrator,
says Almighty,

AT IRK JTRAR JA(wA V12
ATRY T IwAR AAIY KX TRK PAXAH
AT TRX AR JO0R AV AXwWTRX YXCRTEAA

M2 AR 190 2i%En varToD
M7 DORYT MO TR PN

MIPNTODTIN T 0P MOTRE IO nP0Im
12, hi= hashalom hagephen titen pir'yah w’ha’arets titen ‘eth-y’bulah
w’hashamayim yit'nu w’hin’chal’ti ‘eth-sh’erith ha”am hazeh ‘eth-/:«=‘eleh.

Zec8:12 there shall be peace for : the vine shall yield its fruit,
the land shall yield its produce and the heavens shall give 5
and I shall cause the remnant of this people to inherit 2!! these things.

" ’ 9 ’ e ¥ ’ \ \ 9 ~
(12) 'T] Sel«&(ﬂ GLPT]VT]V' 'T] a‘L"‘T€AOS SO)O'EL TO0V K().p’lTov O.UT’T]S,
\ ~ ’ \ /’ ~ \ \ ’
kal T YT dwoel Ta yevipaTa avTs, Kal 0 oUpavos dwoer ,
\ /’ ~ ’ ~ ~ ~
KAl KATAKATPOVORLTO® TOls kaTalolmoLs To Aaod pov TADTA.

12 € deixo eirénén; hé ampelos dosei ton karpon autés,
I shall show peace; The grapevine shall give her fruit,

kai he ge dosei ta genémata autés, kai ho ouranos dosei ,
and the earth shall give her produce, and the heavens shall give H

kai katakleronomeso tois kataloipois tou laou mou tauta.
and I shall allot to the remnants of my people these things.

X9 JYVHRT AT TAY YA AwX T A1 3% 13
JIRX Oy WHAX T (XAWY Ky IH 3A13Y

F YOV WRFAK ARANK™(% AIAT IR
n°3 @Yaz mehp on WD T e
R20R YW 12 ONTWY M3

O 0277 MIPIIN WD A™OR D73 0NN

13. w’hayah ka'asher heyithem q’lalah bagoyim beyth Yahudah ubeyth Yis'ra’El
ken ‘oshi a ‘eth’kem wih’yithem b’rakah ‘al-tira’u techezaq’nah y’deykem.
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Zec8:13 It shall come about that just as you were a curse among the nations,
O house of Yahudah and house of Yisra’El, so I shall save you
that you may become a blessing. Do not fear; let your hands be strong.

d3> kal éorar Hv TpomoV MTe év kaTdpa v Tols EBveoiv, oikos lovda
KQL 0 LKOS Icrpa’n)x, oVTws SLacwow Vas kal coecle év el’))\o'yﬁq'
BapoeiTte kal kaTioxVeTe €V Tals Xepolv DpdV.
13 kai estai tropon éte en katara en tois ethnesin,
And it shall be in manner you were a curse among the nations,
oikos Iouda kai oikos Israél, houtds diasoso hymas
O house of Judah, and O house of Israel; so shall I preserve you,
kai esesthe en eulogia; tharseite kai katischuete en tais chersin hymon.
and you shall be a blessing. Be of courage and grow strong in your hands!

JIC OARL ¥ RITZ Awxy KAXIY AJx 3 14
HARIRT (K KAXGY AJ X YRX JIVRKIX TVVTA
025 VI PRt WD NIN3X 79T s D D
alclainh x"rg IpRh Jmbts TR DR 02NN AIEPT
14. ki koh ‘amar ts’ba’oth ka'asher zamam’ti 'hara” lakem
haq’tsiph ‘abotheykem ‘othi ‘amar ts’ba’oth w’lo’ nicham’ti.
Zec8:14 thus says of hosts, Just as I purposed to do harm to you
your fathers provoked Me to wrath, says of hosts, and I have not repented,
14> Tade Aéyel TAVTOKPATOP TpbdTOV Srevomny
Tod Kak®oaL VLAS €V TO MAPOPYLoAL [LE TOUS TATEPAS VLDV,
Aéyer TAVTOKPATOP, KAL OV LETEVOT O,
14 tade legei pantokrator tropon dienoéthén tou kakosai hymas
thus says Almighty, In manner I consider to inflict evil on you
tQ parorgisai me tous pateras hymon, legei pantokrator, kai ou metenoésa,
provoking Me to anger your fathers, says Almighty, and I did not repent.

JOWAAY ™R IV @Y AL AXA TV IV T ¥ KITZ ¥ KIw T 15
AXAY KT (X AQHAY AY I™RXA

DOEATNTRR 200D MPNT 0UR70 hRRT PaY 12w
ARTINTOR I O3RN

15. ken shab’ti zamam’ti bayamim ha’eleh I'heytib ‘eth-Y’rushalam
w'eth-beyth Yahudah ‘al-tira’u.

Zec8:15 so I have again purposed in these days to do good to Yerushalam
and to the house of Yahudah. Do not fear!

15> o¥Tws MapaTéTaypal kal diavevémpal cv Tals Mpépals TadTALS
00 kadds mouficar Ty lepovoadnp kat Tov oikov Iovda: Bapoeire.
15 houtos paratetagmai kai dianeno@mai e¢n tais hémerais tautais tou kalos

So I was deployed and have considered in these days well
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poiésai tén Ierousalem kai ton oikon Iouda; tharseite,
to do for Jerusalem and the house of Judah - be of courage!

KIx HROA™RX wi - XY X A494A AwOK I¥'AdA3 A(X 16
Iy Aowg HQIw JH(w @IwIA

DRR MYITIR WOR DRY 73T Wwyn mih b i n?g ™0
D2IYYD DY Dﬁbtp’ ik

16. ‘eleh had’barim ta asu dab’ru ‘emeth ‘ish ‘eth-re ehu ‘emeth
umish’pat shalom shiph’tu b’sha”areykem.

Zec8:16 These are the things you should do: let each man speak the truth
with his neighbor; judge with truth and judgment for peace in your gates.

16> ovToL ol )\6'you, 1'rovr']0ere' AalelTe d)\*r']eel.av €KAo TOS
TOV ﬂ)\nm'.ov avTod Kal Kpip,a eipnvucbv Kpl',va're év Tals TOAaLs f)p,(I)v
16 houtoi hoi logoi, poiesete; laleite aletheian hekastos ton plésion autou
These are the matters you shall do. Let speak truth each to his neighbor,

kai krima eirénikon Krinate en tais pylais hymon
and judge truth and judgment peaceable at your gates!

ATW KOIwH T I9J(T AIWRKT (X HA04 KOATRX wi/ XK 17

F : —HXN YARXTW AT TR HIZXK~ (X
TPy NYIwh 022273 12wnRTON MY NYITRR wONI™
o —ON) NN TOR~ODTAR 0D 13TRNTON
17. w'ish ‘eth-ra ath re " chu ‘al-tach’sh’bu bil’bab’kem
ush’bu”ath sheger ‘al-te’ehabu ki ‘eth-:ai=‘eleh sane’thi n'um- .

Zec8:17 And let each devise no evil in your heart against his neighbor,
and love no false oath; these are I hate, declares

A7 kai €kaoTos TNV kakiav Tod mAnolov adTod 1 Aoyileobe
ev Tals kapdlals VAV kai Spkov Pevd) k1) dyamiTe,
TadTa éplomoa, Aéyel TAVTOKPATWP.
17 kai hekastos tén kakian tou plésion autou meé logizesthe en tais kardiais hymon
And each evil against his neighbor not let consider in your hearts!

kai horkon pseudé meé agapate, tauta emisésa,
And oath a lying do not love! these things I detested,
legei pantokrator.
says Almighty.
AYX( V(e KXY “A494 YAy 18
SIPNRD DN NI =37 M
18. way'hi d’bar- ts’ba’oth ‘clay le’'mor.
Zec8:18 Then the Word of of hosts came to me, saying,
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18> Kai éyéverto Adyos MAVTOKPATOPOS TPOS [LE AéYwV

18 Kai egeneto logos pantokratoros pros me legon
And came to pass the Word of Almighty to me, saying,
YWY IRA JACH 0y 943 JAY KAV AJX"3J 19

TAWW( RARRY TARY I( AV AV YAV WOR JHH 0y IwR JHTA
J AIAX JACWAR KIXAR JY'IA® J¥ Q0T (K ARTw(A

WO BIRY Y37 0% NINDX mishdmmboliy
Nww AT TRNaS T Thym DAY Svhawin oix
D 1378 DD MRRT D735 OTYnTY mmn o

19, koh~‘amar ts’ba’oth tsom hur’bi‘i w'tsom hachamishi
w'tsom hash’bi’i w’tsom ha asiri yih’'yeh I’beyth=-Yahudah !'sason u!’sim’chah
u/’'mo adim tobim w’ha’emeth w’hashalom ‘ehabu.

Zec8:19 Thus says of hosts, The fast of the fourth (month), and the fast of the fifth,
and the fast of the seventh and the fast of the tenth shall become for joy, gladness,
and pleasant appointed times for the house of Yahudah; so love truth and peace.

19> Téde Aéyer mavTokpaTop NnoTela 1) TeTpas Kal voTela 1) mERLTTT
kal vioTela 1 €B3opm kal vioTela 1M SekaTn éoovrar T® otkw lovda s yapav
kal €is evbpoohvny kal .5 €opTas dyabas kai eddpavinoesde,
kal v aA7fetav kal TN elpvnv dyammoaTe.
19 Tade legei pantokrator Nésteia hé tetras kai nésteia he pemptée
Thus says Almighty, Fasting on the fourth month, and fasting on the fifth,

kai nésteia he hebdomé kai nésteia he dekate
and fasting on the seventh, and fasting on the tenth,

esontai tQ 0ikQ Iouda eis charan kai eis euphrosynén
shall be to the house of Judah joy and gladness,

kai cis heortas agathas kai euphranthésesthe, kai tén alétheian kai tén eirénén agapésate.
and holiday feasts good; and you shall be glad, and truth and peace love.

A0 RKAXGY AJx 37 20
KADA WY A0 ¥V IWKR Y WO AX9Y
TV NIRIL PR Do
937 oY " oy n I
20. koh ‘amar ts’ba’oth “od
yabo’u “ammim w'yosh’bey “arim rabboth.
Zec8:20 Thus says of hosts, It shall yet be peoples shall come,
even the inhabitants of many cities.
20> Tédde Aéyer TAVTOKPATOP
"ETu j€ovowv Aaol moAdol kai kaTokodvTes mOAELs TOAAGS®
20 tade legei pantokrator Eti héxousin laoi polloi
Thus says Almighty, Still there shall come peoples many,
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kai katoikountes poleis pollas;
and dwelling cities many.

XACAL JACR 3T (T ATX( XRXT(X KRX Y Iwy AT (AA 21

TR A (X KAV TR wFF (A (A
m>aS 57 Mm% nRD MOR~ON No8 "2t 105 N
oT0l DN MINDX N8 Wpaon DTN
21. w’hal’ku yosh’bey ‘achath ‘cl=‘achath le’mor nel’kah halok I'chaloth ‘eth-p’ney
u’bagesh ‘eth- ts’ba’oth ‘el’kah gam='ani,
Zec8:21 The inhabitants of one shall go to another, saying, Let us go at once
to seek the favor of the face of ,and to seek of hosts; | shall also go.
<21) K(I‘L GUVG)\GISO'OVT(IL KCLTOLKO‘GVT€S 1TéV'T€ TI'())\GLS TI'(’)>\L'V )\é'YOVTGS
IopevBdpev dembfjvar 100 mpoommov kal éx{mrioal 16 mpoowmov

TAVTOKPATOPOS* TOPEVTOLAL K
21 kai syneleusontai katoikountes pente poleis polin legontes

And shall come together ones dwelling five cities city, saying,
Poreuthomen deéthénai tou prosopou

We should go to beseech the face of ’

kai ekzétesai to prosopon pantokratoros; poreusomai k
and to seek after the face of Almighty - shall go even .

KAXGN TRX WRIC IV IR0 IR JY A TV T0 AxFH 22
¥ Y IT™RX FACRAK TowAAY

NINIX "R wpaD 0ORINY 071) 2937 07BY I3
D : RTNR NIPOoY obwiad

22. uba’u “ammim rabbim w’goyim “atsumim !'baqgesh ‘eth- ts’ba’oth
Y’rushalam u''chaloth ‘eth-p’ney .

Zec8:22 So many peoples and mighty nations shall come to seek of hosts
Yerushalam and (0 ask the favor of the face of

22> kal HEovoLv Aaol moAdol kal €Bvn moAAa éxlmTioal 1o mpocwmov
mavTokpaTopos < lepovoadnp kail Tod éfiidoresbal 0 mpodowmoV

22 kai héxousin laoi polloi kai ethné polla ekzétésai
And there shall come peoples many and many nations to seek after

to prosopon pantokratoros ¢ Ierousalém Kkai tou exilaskesthai to prosopon
the face of Almighty i1 Jerusalem, and to atone in front of
A4wO ATy ZRY AJA4 I Iy I KAx N A7 4 23
Y AX3Y 7959 ATV 7R3N J¥HRAL KHTw( Iy wlx
F YJJo AJoJw JIT0 AT AT
oy P TR D72 DIRDX PR MDD
Embini N123 PTIT OMaAT nhblid miglirjebs
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23. koh ‘amar ts’ba’oth Hayamim hahemah

yachaziqu “asarah ‘anashim I’'shonoth hagoyim w’hecheziqu
bik’'naph Yahudi le’'mor nel’kah kem ki shama™nu “imakem.
Zec8:23 Thus says of hosts, 11 those days ten men shall take hold,

of a1l languages of the nations, and shall seize the garment of , Yahudi (a Jew),

saying, Let us go you, we have heard that is with you.
23> Tdde AéyeL TAVTOKPATWP Tals Mpépats ékelvals
éav emAdPovTar déka dvdpes TOV YAwoodv TOV EBvav
K(L‘L é‘lTL}\éLB(DVTCLL TO‘G KpCLC"'ITéSOU IOUSCL(,OU
Aéyovres Ilopevoopeda ooV, dkmrodaLev 1L 6 ped’ dpov éoTuv,
23 tade legei pantokrator ['n tais hemerais ekeinais ean epilabontai deka andres

Thus says Almighty, |1 those days shall take hold ten men of ones

ton glosson ton ethnon
the languages of nations.

kai epilabontai tou kraspedou Ioudaiou
And they shall take hold of the decorative hem of a Jewish ’
legontes Poreusometha sou, akekoamen hoti ho meth’ hymon estin.
saying, We shall go you, we have heard that with you is.
Chapter 9
AKRATY FTwIAH JA4R (Fax ~494 xwZ1
(XAWY Y RIW [ I HAX 740
R P T PN =O37 R
ONTY "Lw oy DTN 7Y
1. masa’ d’bar- 'erets Chad'rak w'Dameseq m’nuchatho
“eyn ‘adam w’ o’ shib’tey Yis'ra’El.
Zec9:1 The burden of the Word of is the land of Chadrak,
with Dameseq as its resting place the eyes of men,
especially of /' the tribes of Yisra’El, are ,
<9:1> Afjppa Aoyou - v y1) Ledpay kal Aapaokod Buola adTod,
€dopad avbpamous kal duAas Tod IopamA.
1 Lémma logou ; gé Sedrach
The concern of the Word of the land of Hadrach,
kai Damaskou thysia autou, ephora anthropous
and of Damascus his sacrifice. inspects men,
kai phylas tou Israel.
and the tribes of Israel;
QXY TJAAYH AN A97(I\K KTA~J"A 2
TTNR 1T X M2TO2I MRnToI S
2. w'gam=-Chamath tig’bal->ah Tsor w'Tsidon m'od.
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Zec9:2 And Chamath also, which borders o1 it; Tsor and Tsidon,
they are very

2> kat Epaf ¢v tols oplows adtiis, Thpos kat Zidav, édpodvmoav odpodpa.
2 kai Emath en tois horiois autés, Tyros kai Sidon, ephronésan sphodra.
and Hamath among her limits, Tyre and Sidon, they thought exceedingly.

HKACHA ®F®Y (1AK 470 JEITAINKA A¢ AR Al JIRK3
:MIXIT VWD 1 1DYD ARDTIIBM D 7iEn 7 13Mm:

3. watiben Tsor matsor lah watits’bar-keseph ke aphar w’ k'tit chutsoth.

Zec9:3 For Tsor built a fortress and piled up silver like dust,
and like the mire of the streets.

3> kai erodopnoev Tipos dyvpopaTta kal €Bmoatpioev dpylpLov ws yobv
Kal ouvi)yayev S TMAOV 03dV.
3 kai gkodomeésen T'yros ochyromata kai ethésaurisen argyrion hos choun
And Tyre built a fortress to , and treasured up silver as dust,
kai synegagen hos pélon hodon.
and gathered as mud of streets.

(SL2e A AUV I¥ T A% AIwARY 374 4
2081 ) A9 93 TR R 2

4. hinneh yorishenah w’hikah bayam cheylah w’ te’akel.

Zec9:4 Behold, shall dispossess her and cast her wealth into the sea;
and shall be consumed

\ ~ U \ / 9 / / 9 ~
> Sua TovTO kAmpovopmnoeL kat Tatatel els BaAaocoav Stvapy adTis,
Kal kaTavalobnoeTal.

4 dia touto kleéronomeései
On account of this, shall inherit ,

kai pataxei eis thalassan dynamin autes, kai katanalothésetai.
and He shall strike in the sea her power; and shall be consumed.

TJAATOR AXT (YVBRRH AK0H XA KA JH(Twx X4KX5
GWK X TACTWXH AK0T J (T A9XH AQFT wH 94~

1TPYY TRR DM IV XM 10PWR 80T
12wn 8O 19PWNY VL PR TINY MuIR whanT

5. tere’ ‘Ash’q’lon w’thira’ w’”Azah w’thachil m’od w’ Eq’ron
~hobish mebatah w’'abad melek me Azah w’Ash’q’lon lo’ thesheb.

Zec9:5 Asheqelon shall see and be afraid. Azah too shall writhe in great pain; and Eqron,
her hope she shall be ashamed. And the king shall perish Azah,
and Asheqelon shall not be inhabited.

5> Sietar Aokadwv kal dofmbnoerar, kat I'ala kal 68vvmbnoerar odddpa,
kal Akkapwv, 6TL foyvvim TO TAPATTORATL AOTTHS*
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kai amolelTar Bacidevs cx I'alns, kal Aokadwv od p1 kaTowk 0.
5 opsetai Askalon kai phobéthésetai, kai Gaza kai odynéthésetai sphodra,

Ashkelon shall see, and shall fear; and Gaza, even she shall grieve exceedingly;
kai Akkaron, eéschynthé ¢pi tg paraptomati autés;

and Ekron, she shall be ashamed her transgression;

kai apoleitai basileus ¢k Gazes, kai Askalon ou mé katoikéthé.
and shall perish the king Gaza; and Ashkelon in no way should be inhabited.

PYAWET TAXR Y RATA AAQwxd AZTY Jwh A 6
DPWOR 118 M) TMRD AR 307

6. w'yashab mam’zer b’Ash’dod w’hik’rati g’on P’lish’tim.
Zec9:6 And a bastard shall dwell in Ashdod, and I shall cut off the pride of the Pilishetim.

<6> kai kaTolkfoovoly aAoyevels év AloTe, kal kaBeAd UBpiv dAdodpVdAwv.
6 kai katoikésousin allogeneis en AzotQ,

And foreigners shall dwell in Ashdod,
kai katheld hybrin allophylon.

and I shall demolish the insolence of the Philistines.

AXWIHA TV A7 ARYNSWR AV T Ay YA YAAFART
HFAIY Y JHAATOH ALQHAY T J(XD A7 34 XH47JR
NN 120 VERYY VER 1M 0700
I3 TITPWY TTAIE NPRD 1 X703
7. wahasirothi damayu mipiu w’shiqutsayu mibeyn
w’nish’ar gam=~hu’ w’hayah k'aluph biYahudah w’ Eq’ron kiYbusi.

Zec9:7 And | shall remove their blood from their mouth and their detestable things
between . Then they also shall be a remnant ,
and be like a clan in Yahudah, and Eqron like a Yebusi.

D kat eEapd TO alpa adTdV éx oTopaTos adThY kot To BdeAbypaTta adTdv
péoov , KOl 6ﬁo>\eud)eﬁceTaL KQL 0UTOS T® ’
kal €oovtatl os yiAlapyos v lovda kat Akkapwv ws 6 Iefovoatos.
7 kai exaro to haima auton ek stomatos auton kai ta bdelygmata auton
And I shall lift away their blood from out of their mouth, and their abominations
mesou , kai hypoleiphthésetai kai houtos tg ,
between . And they shall leave behind also these to 5
kai esontai hos chiliarchos en Iouda
and they shall be as under a commander of a thousand in Judah;
kai Akkaron hos ho Iebousaios.
and Ekron shall be as the Jebusite.

IwWTR A0 AT ¥ AY I YAV TRAA 8
F : YVARY X4 240 w1y Q%0 %4 A9 0% ~X(K

JWnY N3YH TIWE MR MmN
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8. w’chanithi I'beythi mitsabah mec ober umishab
w'lo’-ya abor hem “od noges ki “attah ra’ithi .

Zec9:8 But I shall camp around My house an army,
him who passes by and him returns;
and no oppressor shall pass them anymore, now I have seen

@ kai VmooTNoopkaL T olky pLov avdoTnpa 700 P diamopedeabal
\ 9 /4 \ 9 \ 9 /7 9 \ 9 /4 9 4
RMO€ AvakApTTELV, KAl 0V W) €meND) avTOVS OVKETL é€edaivmv,
ViV édpaka
8 kai hypostésomai tg 0ikd mou anastéma tou mé diaporeuesthai méde anakamptein,
And I shall stand My house on a height, so as to not travel through nor return.
kai ou mé epelthé autous ouketi

And in no way should there come them any longer
exelaunon, nyn heoraka .
ones launching an expedition, now I have seen
AT24 JEWAAY KT ¥ O0Y 43 KRG AxXT Y (YR 9
VIO XH4 OWATR YA J( X9y I I
HKATRX"T9 T(OH AXTRT(0 94K

37 DAY N3 YT ~N3 TN Mo
"IV NIT Ui pUTE TP RI3Y 7DD

daikigt il =D MnRnToY 20T
9, gili m’od bath- hari’i bath Y’rushalam hinneh mal’kek yabo’ lak tsadiq
w’nosha” hu’ “ani w’rokeb “al-chamor w' al- ben-‘athonoth.

Zec9:9 Rejoice greatly, O daughter of ! Shout, O daughter of Yerushalam!
Behold, your king is coming to you; He is righteous and victorious;
lowly and riding on a donkey, even , the foal of a donkey.

9> Xalpe odpodpa, ByaTep - kMpvooe, Byatep Iepovoainu-
1800 6 Baolhels oov €pyeTal oo, dikaros kal o@lwv aiTos,
mpats kal émPefnkws vmoliryLov kal TOAov
9 Chaire sphodra, thygater ; kerysse, thygater Ierousaléem;
Rejoice exceedingly, O daughter of ! Proclaim, O daughter of Jerusalem!
idou ho basileus sou erchetai soi, dikaios kai s9zon
Behold, your king comes to you, righteous and delivering.
autos, praus kai epibebékos ¢pi hypozygion kai polon
He is meek and riding a donkey, even foal

ATRACT AW AAAT TR JEWAAY T FAFA Iy AJXT 9IA7FKATEH 10
WAXTYFIXTA0 A3TIR Iy =20 I 7 A(wIR IV AR TACw 494K

TROPR NYR MNND) O2YhI ©10) OYDDND 22707 RTRM:
PINTIDDRTTY 903 07TV 090 ADwRt ooiaD oIty N3
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10. w’hik’rati-rekeb me’Eph’rayim w’sus mi¥Y'rushalam

w’nik’r'thah qesheth mil’chamah w’diber shalom lagoyim

umash’lo miyam “ad-yam uminahar -‘aph’sey~‘arets.

Zec9:10 I shall cut off the chariot Ephrayim and the horse Yerushalam;
and the bow of war shall be cut off. And He shall speak peace to the nations;

and His dominion shall be sea to sea, and the river to the ends of the earth.

10> kai eolebpedoel dppara <& Edparp kat tmmov <& Iepovoadm,
Kal é&okeepeve"ﬁceﬂrau T6Eov 1'ro>\ep.l.|<6v, Kal ﬂ)\ﬁeog Kal eipfr']vn et eBvav-
kal kaTtdpEeL VIATOVY Baddoons kal moTapdv SrexBolas yfs.
10 kai exolethreusei harmata ex Ephraim
And he shall utterly destroy chariots Ephraim,
kai hippon c¢x Ierousalém, kai exolethreuthésetai toxon polemikon,
and the horse Jerusalem; shall be utterly destroyed the bow of warfare,
kai pléthos kai eiréné ex ethnon; kai katarxei hydaton thalasses
and abundance and peace out of nations. And He shall rule waters the sea,
kai potamon diekbolas gés.
and from rivers of the passes of the earth.

AT IV Iy ARG IV AV FX YRKACW IRV AF™YAT AX~TR 11

12 07 PR 920 TR PNPW TNNT3T0TE IO

1. gam-=‘at’ b’dam=b’rithek shilach’ti ‘asirayik mibor ‘eyn mayim bo.

Zec9:11 As for you also, the blood of My covenant,
I have freed your prisoners from the pit; no water is in it.

AD kai ov v alpat duabnkns é€améoteldas deoplovs oov
ek Adkkov ovk &yovTos VOwp.
11 kai sy en haimati diathekés exapesteilas desmious sou
And you, the blood of Your covenant, sent out your prisoners

ek lakkou ouk echontos hydor.
from the pit not having water.

Y AVFX JAANI L AFAw 12

D Iywx Aw AYRY JAVATTR

PTOOR TINE3Y W
:: .. I ..... ..— ..I__ ._
D IR MIWn TR 090

12. shubu !'bitsaron ‘asirey gam-hayom magid mish’neh ‘ashib lak.

Zec9:12 Return (o the stronghold, O prisoners of !
Even to day I am declaring that I shall restore double to you.

12> kabnoeobe <v dxyvpopaTL, déopior ,
KG‘L ’ls]p,épas 1T(1,p0LK€0'l,.CLS gov 8L1T>\a. (’I,VT(I'ITOS(;)O'(D goL*

12 kathésesthe ¢ ochyromati, desmioi y
You shall settle ' fortresses prisoners of H

kai hémeras paroikesias sou dipla antapodoso soi;
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and day of your sojourning double I shall recompense to you.

Iy AJx AKwF 24534 YKIAA™ 13
AXIR AR IV AIWR IRV IV T9T IVIT ¥ KAAH0A
S MYp M o2 MR
7133 3702 IR T PR T3 A0iY
13. ki-darak’ti i Yahudah qgesheth ‘Eph’rayim
w!' orar’ti banayik =banayik Yawan w'sam’tik k’chereb gibor.
Zec9:13 I shall bend Yahudah as a bow, it with Ephrayim.
And I shall stir up your sons, O . your sons, O Yawan (Greece);
and | shall make you like a warrior’s sword.
<13» évétewd oe, Iovda, épavtd Tokov, Tov Edbparp
Kal Emeyepd TA TEKVA GOV, ) TA TEKVA TOV (E>\>\'T']vwv

kal PmAadfow oe os popdalav paxnrod-

13 eneteina se, louda, emautg toxon, ton Ephraim
I stretched tight to myself, O Judah, as a bow. Ephraim,
kai epegero ta tekna sou, , ta tekna ton Hellenon
and I shall awaken your children, O , the children of the Greeks.

kai pseélaphéso se hos hromphaian machétou;
And I shall handle you as the broadsword of a warrior.

AR J XYR AxXAY JAY (O A 14
IV K AKAA0FT J(AX OTKY 4J7Awd A
W P70 R DY DY M
2R MAYo ’l‘?U'! YpDY T2w3 )
14. wa “aleyhem yera’eh w'yatsa’ ka chitso
w bashophar yith’qga”™ w’halak b'sa”aroth teyman.
Zec9:14 Then shall appear over them, and His arrow shall go forth like H
and shall blow the trumpet, and shall march tempests of the south.
14 xkal éotar e’ avTovs kal eEeleboeTal mws BoAls, kal
MAVTOKPATOP €V CAATLYYL CAATLEL kKAl TopedoeTal €V 0GAw ameLAf)s alTob.
14 kai estai ep’ autous Kkai exeleusetai hos bolis,
And shall be over them, and shall go forth as His arrow.
kai pantokrator en salpiggi salpiei
And Almighty by a trumpet shall trump,

kai poreusetai en salg apeilées autou.
and goes for tossing about His intimidation.

“VJgx Awd IR AT XA JAY (O T\ KAV 15
BIZFY AAVAF-T J A IVY =477 AJA TAWA
TU)3N WIDY DN OTURY 737 MRIE T
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15. ts’ba’oth yagen “aleyhem w'ak’lu w’kab’shu ‘ab’ney-

w'shathu hamu k’mo-=-yayin u ka k'zawioth miz'beach.

Zec9:15 of hosts shall defend them. And they shall devour

and trample on stones; and they shall drink and be boisterous as with wine;
and like , like the corners of the altar.

a5 TAVTOKPATOP VTEPATTLEL AVTOV, KAL KATAVAADTOVOLY AVTOVS

K(I‘L K(I.T(I.X(;)O’OUO’LV CL‘l’)TO‘IT)S >\|,.60LS K(I‘L éK"lTl,.O'VT(I,L CL‘l’)TO‘IT)S (;)S O,iVOV
Kal ws ¢pLadas BuoraocTipLov.

15 pantokrator hyperaspiei auton, kai katanalosousin autous

Almighty shall shield them; and they shall consume them,
kai katachosousin autous en lithois

and shall heap upon them stones of H
kai ekpiontai autous hos oinon kai hos phialas thysiastérion.
and they shall swallow them as wine, and as an altar basin.
AJ0 J X33 UV JOoy'wH3A 16
HARIAXT(0 KAFFATKY V79X
MY D N7 01 DY o
ANRTIR OV MDA 1IN
16. w’hoshi am yom hahu’ k' “amo
‘ab’ney- mith’nos’soth “al-‘ad’matho.
Zec9:16 And shall save them in that day as of His people;
they are as the stones of , sparkling in His land.
16> kal ochoeL avTovS T Mépa éxelvy,
oS Aaov adTod, AtBou KvALovTar €l THS Yyijs avTod.
16 kai sosei autous té hemera ekeiné, hos laon autou,
And shall deliver them that day as of His people.
lithoi kyliontai epi tés gés autou.
stones shall roll upon His land.

YHARAT TN\A AV IV AR KIAETRY VI 1T
KHAUKD GIRIY WHAY KK

Q973 737 1PPITAD 12WTIR 0D
M50 32997 WM
17. ki mah-tubo umah-yaph’yo dagan bachurim w’thirosh y’nobeb b’thuloth.

Zec9:17 what great is its goodness, and how great its beauty!
Grain shall make the young men flourish, and new wine the maidens.

’ \ 4 ~ \ \ ) 4 ~

(17) TL CL'YCLeOV AUVTOUL KAL TL K(I)\OV 1T(1p AVTOV,
~ / \ 0 ’

O LTOS VEAVLOKOLS KOL Oi..'VOS €6(1)8L(1L(1)V GLS 'n'ap@évovs.

17 ti agathon autou kai ei ti kalon par’ autou,
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anything be good of his, and if any be fair of his,
sitos neaniskois kai oinos euddiazon eis parthenous.
the grain shall be for the young men, and wine being fragrant for the maidens.

Chapter 10
IV 7Y 7R Awo WHAT(Y K0T AQJ 7 AExw 1

BAWT GwO wWh X HA( IKY ~AQY4

oot MY wiphn nys wn n AR x
I 2y whND OnR MY owiTon

1. sha’alu me matar b’ "eth mal’qosh “oseh chazizim
um’tar= yiten lahem !'ish “eseb basadeh.

Zec10:1 Ask rain from the time of the latter rain

who makes the storm clouds; and He shall give them of rain,
vegetation in the field to each man.

A0:1> Aitelofe vetov dHpav kal Sfpov: émoinoev
d)av*ram',ag, KOl VETOV dwoel adTols, éKé.o"r(p Bo*ré.vnv &'ypé}.
1 Aiteisthe hueton horan kai opsimon;

Ask for rain season, and late rain.

epoiésen phantasias, kai hueton dosei autois,

made a visible display; and the rain of he gives to them;

hekastg botanén en agrg.

to each, pasturage in the field.

ATwW HZR IV IFATAH JAXTAATA T TaKA 2

AOFYJ J 7¢O JAJRIY (94 HATLY XHw3 A
J 804 Iy X~ RJo¥ K7
TPW AT DMOIRM TINTINET ORI 00
WP 12OV 102 ST 13T RWT 1
D YT RTD Y ~inD
2. i hat’raphim dib’ru-‘awen w'haqgos’mim chazu sheqger wa hashaw’
y'daberu hebel y’'nachemun “al-ken nas’"u k'mo- ya anu 2i=’eyn ro eh,
Zec10:2 the idols speak iniquity, and the diviners see lying visions
and tell false ; they comfort in vain. Therefore they wander like .
they are afflicted, there is no shepherd.
2> ol amodpbeyyopevor ENdAnoav kKOTOUS, kal oL PLAVTELS Pevdels,
K(I\L llJé‘US'ﬁ é)\é.)\ovv, p.é,TG,LG, ﬂapGKé)\OUV'
TodTo éEnpbmnoav ws kal ékxakabnoav, odk Mv laots.
2 hoi apophtheggomenoi elalésan kopous, kai hoi manteis pseudeis,
the ones declaring maxims speak troubles, and the clairvoyants false;
kai pseudé elaloun, mataia parekaloun; touto
and false they speak. In vain they comfort. of this
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exerthésan hos kai ekakothésan, ouk én iasis.
they dry up as , and they were afflicted there was no healing.

AATT X JYANAOAT(O0R ¥ X 44R J¥0437(0 3
AAAAY AV ITRX AAA0TRX KAXFY A%J~
RTRACY T AN FAFD JAAX JwA

TIPDR DITINYITOU MBR 1IN oWTTOv

AT MI2TRR 1TV TR MINDY ==
MRoRa 9T 00D DNIN D)

3. al=haro’im charah ‘api w’ al-ha atudim ‘eph’qod i-phagad ts’ba’oth
‘eth-"ed’ro ‘eth-beyth Yahudah w’sam ‘otham k’sus hodo homil’chamah.
Zec10:3 My anger is kindled the shepherds, and I shall punish

the male goats; of hosts has visited His flock, the house of Yahudah,
and shall make them like His majestic horse in battle.
3> 7l Tovs moLpévas mapwEhvlm 6 Bupods pov, kat émokéfopLar:
kal émokéPeTar 6 MavTokpdTwp TO Tolpviov aldTod Tov oikov lovda

\ ’ 9 \ 3 (24 9 ~ 9 ~ J4
KoL 'TCL§€L AVTOVS WS LTTTTOV EVTTIPETT] AVTOV TI'O)\GP,({).

3 tous poimenas paroxynthé ho thymos mou, kai episkepsomai;
the shepherds was provoked My rage, and I visit.
kai episkepsetai ho pantokrator to poimnion autou ton oikon Iouda
And shall visit Almighty his flock, the house of Judah.

kai taxei autous hos hippon euprepé autou en polemag.
And he shall order them as horse his good-looking in battle.

VAT AW ATGT XY RT97 39T A9T7 4
HAARY w\RT~ (0 Xy ATY

rrr;ij‘?r_: nrgp R TN R0 1D DN T
T WA N2 10

4. mimenu phinah mimenu yathed mimenu gesheth mil’chamah
menu yetse’ ~-noges yach’daw.

Zec10:4 them shall come the cornerstone, them the tent peg,
them the bow of battle, them ruler together.

> kai <& adTod eéméBAedev kat €& adTob éTakev, kal £ adTod Toov v Bupd-
9 ~ 9 4 e 9 4 9 ~ 9 ~
avTob éfedevoeTar 0 €Eedatvov év T® aOTd.
4 kai ex autou epeblepsen kai ex autou etaxen, kai ex autou toxon ¢n thymag;
And him he looked out upon, and him he ordered a bow in rage,

autou exeleusetai ho exelaunon en t§ autg.
and him shall come forth expedition by him.

ATACTA ATRACYT AATAR &Y' QT IV FAT I A\ A4 5
IVFAF VI AWy g3x 770
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5. w’hayu k'giborim bosim b'tit chutsoth baomil’chamah
w'nil’chamu “imam w'hobishu rok’bey susim.

Zec10:5 They shall be as mighty men, tramping down in the mud of the streets in battle;
and they shall fight, shall be with them;
and the riders on horses shall be put to shame.

5> kal €oovTar ms paxnTal TaTodvTes AoV v Tals 6801s <V MOAERY KAl
mapaTaEovTa, pet” adTdV, kal kaTatoyvvifoovtal dvaBartar imrmev.
5 kai esontai hos machétai patountes pélon ¢n tais hodois ¢ polemg

And they shall be as warriors treading mud in the ways in battle.
kai parataxontai, met’ auton,

And they shall deploy, is with them,
kai kataischynthésontai anabatai hippon.

and shall be disgraced the riders of horses.

O WAHX TFEAY AY ITRXA AQHAY AY I™RX ¥ A9\ 6
IV KRATF~X( J AV AR I KTRAA IY KAIwWHAH
70xHA

VAR N0 NIATIRY 7T N0aTRR CR031
mplinhl ff 3 D 17 DROT UL BETITM

- T

DIy
6. w'gibar’ti ‘eth-beyth Yahudah w’eth-beyth Yoseph ‘oshi a w’hosh’bothim
richam'tim w’hayu ka lo’-z’nach’tim w'e’enem.

Zec10:6 I shall strengthen the house of Yahudah, and I shall save the house of Yoseph,
and I shall bring them back, I have compassion on them; and they shall be
as I had not rejected them, am and I shall answer them.

<6> kai KCLTLO’X{)O'(,O Tov oikov Tovda kat Tov olkov Iu)o*r]d) OOOW KAL KATOLKLD aVTOVS,
'r’]'y(i'rr'r]ca aVTOUS, KAl €0OVTaL Tp(’)'rrov ovK &ﬁeoTpetljdp"r]v avToUs,
kal émakoVoopal adTols.

6 kai katischyso ton oikon Iouda

And I shall strengthen the house of Judah.
kai ton oikon Ioseph soso kai katoikio autous, €gapésa autous,

And the house of Joseph I shall deliver. And I shall settle them; I loved them.
kai esontai tropon ouk apestrepsameén autous,

And they shall be in manner when not them I disowned.

kai epakousomai autois.
am , and I shall take heed of them.

AxAY T2V TIR Ty v =A70 J9¢ BIWA Iy adx AXIN\T AV 4K 7
: J9¢ (\¥ HRIwH
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w’hayu R'gibor ‘Eph’rayim w’samach libam k’mo-yayin
ub’neyhem yir'u w'samechu yagel libam .
Zec10:7 Ephrayim shall be like a mighty man,

and their heart shall be glad as if from wine; indeed,
their sons shall see it and be glad, their heart shall rejoice

<> kal coovrar ws paynratl Tod Edpaip,
Kal xap'r']ceTaL M Kap&'.a adTOV ws €v olvw: KOL TO TEKVA aDTOV SovTar
kal eddppavBnoovrar, kai yapeltal 1) kapdla adTOV TR .
7 kai esontai hos machétai tou Ephraim, kai charéesetai hé kardia auton

And they shall be as warriors to Ephraim, and shall rejoice their heart
hos en 0ing; kai ta tekna auton opsontai kai euphranthésontai,

as wine. And their children shall see, and be glad,
kai chareitai hé kardia auton to

and shall rejoice their heart

HIA Y I IYAHAT 7Y I ITEA YAl ATAWL 8
1137 0D 1277 OONTD VD OXIPNI O TRTwR T

8. ‘esh’r’qah lahem wa aqab’tsem ph’dlthlm w’rabu k’'mo rabu.

Zec10:8 | shall whistle them to gather them, I have redeemed them;
and they shall multiply according as they have multiplied.

~ 9 ~ \ 9 )4 9 4 ’ 9 4
@ ompavd avTols kal elodefopal avTovs, AvTpwoopar adTovs,
kal TATOvvifoovTar kabBéTL Mooy moAdol:

8 sémano autois kai eisdexomai autous, lytrosomai autous,

I shall signify for them, and I shall take them in. I shall ransom them,
kai plethynthésontai kathoti esan polloi;

and they shall be multiplied, in so far as they were many.

HIWH JAV T I™RX AV BR ¥ IRAI Y IV TRATIH J¥ )05 JoAarxH 9
JDWW QITPI27AR 1M "AM2TY DYRPITIRSY DMV QYR

9. w'ez’ra’em ba ammim ubomer chaqlm ylz’h’rum w'chayu ‘eth-b’neyhem washabu.

Zec10:9 When I scatter them among the peoples, they shall remember Me i1 far countries,
and they with their sons shall live and come back.

\ ~ 9 \ 9 ~ \ e \ / ’
9> kal oTeP® aVTOVS €V Aaols, Kal oL pakpav pvmobnoovral j1ov,
ekBpeovowy Ta Tékva adToOV kal émoTpéfovov.
9 kai spero autous en laois, kai hoi makran mnésthésontai ,
And I shall sow them among peoples, and the ones far off shall remember

ekthrepsousin ta tekna auton kai epistrepsousin.
And they shall nourish their children, and they shall return.

IITX ARWX TR IV AT WAXT Iy K AIy'wiH 10
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10. wahashibothim me’erets Mits’rayim umec’Ashshur ‘aqgab’tsem
w'el=‘erets Gil" ad u ‘abi'em w’'lo’ yimatse’ lahem.
Zec10:10 I shall bring them back from the land of Mitsrayim
and gather them Ashshur; and I shall bring them into the land of Gilead
and for shall not be found room them.

10> kai émoTpédw adTovs €k yiis AlydmTou kat <& Acovplwv elodéfopal adTovs
kat <o Ty 'adaaditv kal << Tov elodéw adTos,
\ 9 \ e ~ 9 Y A IQ\ ®
kal o0 p1) vmoAerdd1) €€ adTdOV 00de else
10 kai epistrepso autous ek ges Aigyptou
And I shall turn them from out of the land of Egypt;
kai ¢x Assyrion eisdexomai autous kai eis tén Galaaditin

and the Assyrians I shall take them in; and into the land of Gilead,
kai ¢i< ton eisax0 autous,
and I shall bring them;

kai ou mé hypoleiphthé ex auton oude heis;
and in no way should there be left behind of them not even one.

AXY KA AW IAR T (A J¥' T 2025 2440 J¥'9 A90H 11
ARFY IV AT @IwH Afwx JHXR A3

AN MiDIRn WHIT O°P3 D2 DT 17% D2 NaVIN
MDY DITED LAWY WK TN TN

11. wabar bayam tsarah w’hikah bayam gallim w’hobishu m’tsuloth y’or
w’hurad g’on ‘Ashshur w’'shebet Mits'rayim yasur.

Zec10:11 And He shall pass the sea of distress and strike the waves in the sea,
so that 2! the depths of the Nile shall dry up; and the pride of Ashshur
shall be brought down and the scepter of Mitsrayim shall depart.

A1 kai dededoovral <v Bakdoon orevi) kat matifovow év Baldoon kbpaTa,
kal Empavifoerar Ta Babm moTapdv, kail ddarpedfoeTar

UBpis Aoovplwv, kai okfmrpov AlyhmTov meplarpednoeTad.
11 kai dieleusontai ¢ thalass€ stené

And they shall go sea the narrow,

kai pataxousin en thalassé kymata, kai xéranthésetai

and they shall strike in the sea waves; and shall be dried up
ta bathé potamon, kai aphairethésetai hybris Assyrion,

the depths of rivers. And shall be removed the insolence of the Assyrians;
kai sképtron Aigyptou periairethésetai.

and the staff of Egypt shall be removed.

¥ JXT AT ARy AIwIA J IYRAG\A 12
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12, w'gibar'tim ba ubish’mo yith’halaku n'um .

Zec10:12 And I shall strengthen them in
and in His name they shall walk, declares

9

\ 4 9 \ 9
<12> koL KATLOYVO®W AVTOVS €V ,
K(L‘L TQ) (’)V({)‘L(ITL (11’)1'06 KCLTCLKCLUX"I{]UOVTCLL, )\é’}léb .
12 kai katischyso autous en ,

And I shall strengthen them in

kai en tQ onomati autou katakauchésontai, legei
and in His name they shall boast, says

Chapter 11
Y FAX CIXAKA JYALA AX7 1
TR DONT T gin=R
1. p'thach d’latheyak w'tho’kal 'arazeyakh.
Zec11:1 Open your doors, O , that may feed o1 your cedars.
A1:1> Avavorov, 6 , Tas Bbpas cov, kal kaTadayéTw Tas kEdpous cov-
1 Dianoixon, ho , tas thyras sou, kai kataphageto tas kedrous sou;
Open wide, O , your doors, and let devour your cedars!
AAQw Jyadx FTAX (T~ wHAg (V42
AAMIA A0Y A4y Jwg AV VA
T OO TR 52370 w3 55
1TRRIT W T 0D W3 159571
2. heylel b’rosh ki-naphal ‘erez ‘adirim shudadu heylilu Bashan
yarad ya ar habatsur.
Zec11:2 Wail, O cypress, the cedar has fallen, the glorious trees
have been destroyed; wail, O of Bashan, the impenetrable forest has come down.
2> 6>\o>\U§('1Tu) 1'r(.’rvs, TETTOKEV Kéapog,
*LG'Y(’I)\(DS ‘,LG’YLO'T&VGS éT(I.)\CLL"IT(.()p'T]O'CLV ¢ 6)\0)\‘()&(1T€, T’f]S BG,O'G,VI’.«TLSOS,

kaTeomaotn 6 Spupos 6 chpduTos.
2 ololyxato pitys, peptoken kedros,
Let shriek the pine! has fallen the cedar,

megalos megistanes etalaiporéesan;
the mighty men have been greatly afflicted.

ololyxate, tes Basanitidos, katespasthé ho drymos ho symphytos.
Shriek, O of Bashan! were torn down groves the planted.

AL (AT JRABK BAAW 77 JH0A% KUV (AT 3
F A4)4 J4xB Adw
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3. gol yil'lath haro im ki shud'dah ‘adar’tam qol sha’agath
shudad g’on haYar'den.

Zec11:3 There is a sound of the shepherds wail, their glory is ruined;

there is a sound of roar, the pride of the Yarden is ruined.
3> bwv) BpnrotvTwv moLpévwv, STl TETAAALTIOPMKEY 1) LeyaAwovT adTdV:
dwv dpvopévwv , O7L TeTadarTdpmkev 1O Pppvaypa Tod lopdavou.
3 phoné thrénounton poimenon, tetalaiporéken hé megalosyné auton;
A sound of wailing of shepherds, languishes their greatness.
phoné oruomenon , tetalaiporéken to phruagma tou Iordanou.
A sound of roaring ’ languishes the neighing of the Jordan.
AR T TR 404 AJx 3J 4
STATIT R ETRY YT R 12T
4. hoh ‘amar r’"eh ‘eth~tso’'n haharegah.
Zec11:4 Thus says , Pasture the flock of the slaughter.
> Tade Aéyer mavrokpatop [lowpaivere ra mpdfara s odayis,
4 tade legei pantokrator Poimainete ta probata tés sphages,
Thus says Almighty, Tend the sheep of the slaughter,

JAAG AT TRV AT IR AIwXy X(R J\ARY JAv' T 5
TRV (O (ATRY X( JAY 045 AwOXH

T3 RN JIOT2MPY MUK el 1A 1T0Ip M
oY Sinm 85 o7y wusl
5. qoneyhen yahar’gun w’lo’ ye’shamu umok’reyhen yo’mar baruk

wa’ 'shir w’ro”eyhem lo’ yach’mol “aleyhen.

Zec11:5 Those buy them slay them and hold themselves not guilty,
and those who sell them says, Blessed be , for I have become rich!
And their own shepherds have no pity on them.

e / /7 \ 9 )4
5> ¢ ol kTMoapevor kaTéodalov kal oV petepélovTo,
\ e ~ 9 \ v K \ \ /
kal ol TwAodvTes avTa éleyov EdhoymTos KQl TETAOLTNKALEY,
Kal oL TOLLEVES aVTOV OVK ETATYOV em’ adTols.
5 ha hoi ktésamenoi katesphazon kai ou metemelonto,
the ones acquiring butcher, and are repenting not.

kai hoi polountes auta c¢legon Eulogétos

And the ones selling them said, Blessed be ’
kai peploutekamen, kai hoi poimenes auton ouk epaschon ep’ autois.
we were enriched. And their shepherds suffered not for them.
TUxT YAXR Y IwY (O (IR X( 6
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6. 121 lo’ ‘ech’mol “al=-yosh’bey ha’arets n'um-
w’hinneh mam’tsi’ ‘eth-ha’adam b'yad-re ehu
ub’yad mal’ko w’kit’thu ‘eth-ha’arets w'lo’ ‘atsil iyadam.

Zec11:6 I shall no have pity on the inhabitants of the land, declares 5
but behold, ! shall cause the men to fall, into the neighbor’s hand

and into the hand of his king; and they shall strike the land,

and I shall not deliver them their hand.

(6) 8 \ ~ 9 ’ 9 \ \ ~ \ ~ A )4
va To0TOo 0¥ deloopar ETTL TOUS KATOLKODVTAS TTV YTV, A€YeEL ,
\ 9 \ ’ \ 9 ’ 9 ~ ~ 4 9 ~
Kal LOov mapadidopt Tovs avlpamous els xelpas Tod mAmolov adTod
kal €is yelpas Baotdéws adTod, kal kaTakodovow TNV yfv,

\ 9 \ 9 /7 \ 9 ~
kal o0 1) éE€AwpatL < yeLpos adTOV.

6 dia touto ou pheisomai epi tous katoikountas tén gen,

On account of this, I shall not spare over the ones inhabiting the land,
legei , kai idou paradidomi tous anthropous

says . And behold, I deliver up the men,

eis cheiras tou plésion autou kai eis cheiras basileos autou,
into the hand of his neighbor, and into the hand of his king;
kai katakopsousin tén gen,
and they shall cut in pieces the land,
kai ou meé exelomai «/: cheiros auton.
and in no way should I rescue of their hand.

Y¥70 ¢ A\A33 TRX A04XH 7
90T ¥ RXAT ARX( KALTT ¥ Iw ¥ (TRATXA
: TRX A0AXHA TV (IR HARXAT ARX(H

MY 122 MO0 NETON YIRS
OV MR TIRD NIOpn 0w 2HTmPR]
HNETTIR TYINY DO00T NROP TIRD

7. wa'er’ " eh ‘eth- haharegah laken “aniey wa’eqach-li sh’'ney maq’loth
I'achad gara’thi no”am ul’achad qgara’thi chob’lim wa’er’ " eh ‘eth- .

Zec11:7 So | pastured of the slaughter, hence the afflicted of
And I took for myself two staffs: the one I called Favor and the other I called Union;
so I pastured

<> kai TOLRLAVD ™S od)a'y'ﬁg ’m‘]v XavaaviTive
kal AMpdopar épavTtd dho pafdovo-- Ty plav éxaleca KdAdos
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KOl Tﬁv é*répav éxaleoca Exoﬁvaa--lca‘t, TOLRLAV® .
7 kai poimano tés sphages cis tén Chanaaniting
And I shall tend of the slaughter ' the land of the Canaanites.
kai lémpsomai emaut9 duo hrabdous-- tén mian ekalesa Kallos
And I shall take for myself two rods; the one I called Beauty,
kai tén heteran ekalesa Schoinisma--kai poimano .
and the other I called, A piece of measured out land; and I shall tend

APTRA A 9 J¥ 0% KWW RX AR YXHK38

W9 4cRd VAL WVE!
TEPM N 1703 DOV MEOWTIg ToNY
3 P03 DwDITo) B
8. wa’ak’chid ‘eth-sh’losheth haro™im b’ ‘echad
watiq’tsar hem w’gam- bachalah bi.
Zec11:8 Then I annihilated the three shepherds in one ,
for was impatient them, and also was weary of me.
@ kai eapd Tovs Tpels moLpLévas ev evi, kal BapuvhioeTar
adTols, Kal €mwpovTo e,
8 kai exaro tous treis poimenas en heni,
And I shall lift away the three shepherds in one;
kai barynthésetai autous,
and shall be weighed down them,
kai eporuonto eme.
roared me.

ARIK KARJTAA KATA ARTR JIARX R04X X AJXH9
AAAOA AWG TR Awxe RY (T XK AAAX w2

TR NIN2IM N0 T0RT D208 YR 8D TN
DIV W3RN WX TIDINT NINRwIm

9, wa’'omar lo’ ‘er’"eh ‘eth’kem hamethah th.qmuth w’hanik’chedeth tikached
w’hanish’aroth to’kal’nah ‘ishah ‘eth-b’sar r’ uthah.

Zec11:9 Then | said, I shall not pasture you. What is to die, let it die,
and what is to be annihilated, let it be annihilated;
and let those who are left eat every woman flesh of her neighbor.

\ 0 9 ~ A~
9> kal Lo OO molpavd HpLase
\ 9 ~ 9 )4 \ 9 ~ 9 )4
T0 (11T06V'\:]0'K0v anOOVTIO'KGT(D, KaL TO €K>\€L1T0v €K>\€L1T€T(D,
\ \ 4 4 \ /4 ~ ’ ~
kal Ta katdloima kaTeoOléTooay Tas odpkas Tob mAnolov avTod.

9 kai eipa Ou poimano hymas; to apothnéskon apothnésketo, kai to ekleipon ekleipeto,
And I said, I shall not tend you. The dying, let it die! And the failing, let it fail!

kai ta kataloipa katesthietdosan tas sarkas tou plésion autou.
and the rest, let them eat the flesh of his neighbor!
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10. wa’eqach ‘eth-magq’li ‘eth-no am wa'eg’da’ ‘otho "hapheyr ‘eth=b’rithi
karati ‘eth-c/~ha’ammim.

Zec11:10 I took my staff Kindness and broke it apart, to break my covenant
I had made with 21! the peoples.

10> kau Mﬁp,lliop,al. T"I\']'V f)éBSov pov "r'r‘]v Ku)xﬁv Kal (’r,ﬂoppitliu) (11’)'1"7\]\)
700 Sraokeddoal TN Svabfkmy pov, 1v diebBépmv mpos Tovs Aaovs*

10 kai lempsomai tén hrabdon mou tén kalén kai aporripso autén
And I shall take my rod, Beauty, and I shall throw it away

tou diaskedasai ten diathéken mou, diethemén pros tous laous;
to efface my covenant I ordained with the peoples.
VAR Iy AIwR YYI0 7 R0QAY R xXH24 JAV T ATKA 11
X534 ~494
MR DY E MY T2 TN RITT 0D DM
N7 -3
11. watuphar bayom hahu’ wayed’ u ken “aniey hashom’rim ‘othi
d’bar- hu’.
Zec11:11 So it was broken on that day, and thus the afflicted of
who were watching me realized it was the Word of

1> kai dvackedacbnoeTal <v T4 7Lépa éxelvn, kal yvdoovTal oL Xavavaiol
Ta bvdacoodpeva, Aoyos éoTiv,
11 kai diaskedasthésetai ¢n té hemera ekeing,
And it shall be effaced in that day.

kai gnosontai hoi Chananaioi ta phylassomena,
And shall know the Canaanites being guarded for me,
logos estin.
the Word of it is.

Y AIdw 94 9 94~ VEL A7 x% 12
TFY IV WEW Y ATWTRE A(TWHYH ACCR X (7K
"TDWw 137 3 2wTow of PN
0D DWW "W TRR ADPEM 10T RO

12. wa’'omar hem ‘im=tob b’ habu s’kari

w'im=lo’ chadalu wayish’q’lu ‘eth-s’kari sh’loshim kaseph.

Zec11:12 [ said to them, I1 it is good in , give me my wages; but if not, let it go!
So they weighed out thirty pieces of silver as my wages.
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A2> kal €pd adTOoUS KaAOV Evarmov VAV €oTLv,

dote Tov probov pov 1) dmetmacher kail éotmoav Tov pLobov pov TpLdkovTa dpyvpods.

12 kai ero autous i kalon enopion hymon estin, dote ton misthon mou ¢ apeipasthe;
And I shall say to them, if good before you it is, give my wage, or forbid it!

kai estésan ton misthon mou triakonta argyrous.
And they established my wage - thirty pieces of silver.

ATV A AQX AVAY A (X A3 TV (WA ¥V (X AY XY K13
JFIA Jrwiw 2RTXA 74 VKAV
ANy A% KY'G AKK IV (wWXH
TP TR BTN DU o RN 2
9P BWOW IR BTUR TTR)
PRI ON 3 NN TOUR)
13. wayo’'mer ‘elay hash’likehu ‘el-hayotser ‘eder hay’qar
yaqgar’ti hem wa'’eq’chah sh’loshim hakeseph
wa’ash’lik ‘otho beyth ‘el=hayotser.
Zec11:13 Then said to me, Throw it to the potter, the magnificent price
at I was valued by them. So I took the thirty shekels of silver
and threw them to the potter in the house of
A3 kai eimev mpos pe Kdbes adTovs eis 10 ywvevTnpLov, kal okédar
3okLpdV oy, 6v TpOTOV EdokLpLdatny aOTOV. Kkai é\aBov Tovs TpLdkovTa
&.p'YUpOf)S KCL‘L éVéBCL)\OV CL‘l’)TO‘l:)S T(\)V O”LKOV GLS T(\) XO)VGUT’T,]pLOV.
13 kai eipen pros me Kathes autous eis to choneutérion,
And said to me, Lower them the foundry furnace!
kai skepsai ei dokimon estin, tropon edokimasthén auton.
and to look about if it is unadulterated! in manner I was proved them.

kai elabon tous triakonta argyrous
And I took the thirty pieces of silver,

kai enebalon autous cis ton oikon eis to choneutérion.
and I put them the house of , into the foundry furnace.

TV IR KX VWA ¥ (FT™ KX 0aNXH 14
F XAWY T IR AQKAY TY T AARXATRX 473

DRI R T 0PRTIR DTN
o O8I 1733 MY 03 TINTTIR T

14. wa’eg’da” ‘eth-maq’li hasheni ‘eth hachob’lim
hapher ‘eth-ha’achawah beyn Yahudah ubeyn Yis'ra’El

Zec11:14 Then I broke my second staff apart Union,
break the brotherhood between Yahudah and Yisra’EL

14 kal (’J,ﬁéppl.tlsa T’T‘]v f)(’xBSov TV SevTépav, TO LYOLVLO|LA,

~ / \ /4 bd \ J4 \ bd \ J4 ~
700 Sraokedacal Ty kaTaoyeow ava pecov lovda kat ava pecov Tod IopanA.
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14 kai aperripsa tén hrabdon tén deuteran, to Schoinisma,
And I threw away my rod, the second, A Piece of Measured out Land -

tou diaskedasai tén kataschesin ana meson Iouda kai ana meson tou Israél.
to efface the taking possession the thing between Judah and between Israel.

(A% 404 ¥(Y J(TRT 4X0 ¥ AYXA A 15
20 Y™ VDD ToTmp Ty of N W
15. wayo’mer ay “od qach-"ak k'li ro eh ‘ewili.
Zec11:15 said to me, Take again yourself the equipment of a foolish shepherd.
15> Kal eimev pe
"Eru AaPe ceavtd okedn moLpevika dmelpov.
15 Kai eipen me
And said to me,
Eti labe seaut) skeué poimenika apeirou.
Yet take to yourself the equipment of a shepherd - an inexperienced!
ATTY %6 AALQRI T YAxd 404 J¥'TY BEVE! 16
(IO %6 AINVTA XTAY X( KAIWYIEAH wTIY ~X( A0J4
F ATV JAYFATIR (XY AwWgHA
WPD"RK? S'H‘H'[DJ‘[ ?7&3 'IUW D"PD —i1a ™
22007 8D mamIT 8277 XD N1IWIM wpamRD
D :P7DY JIODN 5oN® ﬂtg;q
16. ki hinneh-~ meqim ro"eh ba’arets hanik’chadoth lo’-yiph’qgod hana ar
lo’-y’bagesh w’hanish’bereth lo’ y’rape’ hanitsabah lo’ y’kal’kel
ub’sar yo’kal uphar'seyhen y’phareq.

Zec11:16 behold, ! shall raise up a shepherd in the land who shall net visit
those who are cut off, nor seek the young one, nor heal that which is broken,

nor feed that which stands, but shall devour the flesh of and tear off their hoofs.
9 \ 9 ’ )4 9 \ \ ~
16> Ldov e&e'yel.pu) TOLLEVA ETTL TT|V YTV*
\ / 9 \ 9 )4 \ \ )4 9 \ /
T0 €K>\Lp.1T(1VOV ov p.’T] €1TLO'K€l|J’T]TCLL KAl 7O SLGO'KOP‘ITLO".LGVOV ov p.’T] L'T]T'T]C"n
Kal TO CUVTETPLRLILEVOV OV W) LEOTTOL KAl oV pm katevbivy
Kal To Kpéa kaTaddyeTal kal Tovs AoTpaydlovs adTOV ékoTpélseL.
16 idou exegeird poimena epi tén gen;

behold, I shall arouse a shepherd against the land,
to eklimpanon ou meé episkepsétai
one who the one faltering in no way shall visit;

kai to dieskorpismenon ou me zétesée kai to syntetrimmenon
and the one being dispersed in no way shall he seek; and the one being broken

ou mé iasetai kai ou mé kateuthynée
in no way shall he heal; and in no way shall he conduct.
kai ta krea kataphagetai kai tous astragalous auton ekstrepsei.
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And meats of he shall devour, and their vertebrae he shall distort.

HO0HAZ~(0 J4R YIFO (¥ (XA ¥O0A ¥AR17
F 230K IV Y A wayK R0Axr IV IV ~(0%
WISy 37 ATy DIDRT YT M
D 12N 1M1 1Y) WaA W MY Y=o
17. hoy ro’i ha’elil “oz’bi chereb “al-z'ro’o
w! al- y’mino z'ro’o tibash w’ y’mino thik’heh.
Zec11:17 Woe to the worthless shepherd who leaves !
A sword shall be on his arm and on his right eye! His arm shall be withered
and his right shall be darkened.
7> ® ol moLpaivovTes Ta phTaLa KAl ol kaTalehotmoTes
péyatpa ém Tovs Bpaylovas adTod kal em Tov 8eLov avTod-
6 Bpaxl'.u)v CL‘l’)TO‘O &npaveﬁce'rat,,
Kal 0 8e€Los adTod ékTupAwdnoerar.
17 o hoi poimainontes ta mataia kai hoi kataleloipotes ;
O the ones tending the vain things, and leaving behind H
machaira epi tous brachionas autou kai epi ton dexion autou;
a sword shall be against his arm, and against his right.
ho brachion autou xéranthésetai,
His arm shall be withered,
kai ho dexios autou ektyphlothésetai.
and his right shall be blinded.
Chapter 12
IV Iw 487 TUXT (XAWY (O T494 Xxwi1
7 MIATT HAXTRHA AMTK (AX AFHH
oMY M3 —ON) SRSy —937 Xiynx
D :37P2 DRI EN PR oM
1. masa’ d’bar- “al=Yis'ra’El n'um-= noteh shamayim
w’yosed ‘arets w'yotser ~‘adam b’qir’bo.
Zec12:1 The burden of the Word of concerning Yisra’ElL
Thus declares who stretches out the heavens, lays the foundation of the earth,
and forms of man him,
A2:1> Afjppa Adyou e Tov Iopand: Aéyel EKTELVOV 0VPAVOV
kal Oepeldv yijv kal mAdoowv avBpdmov v adTH
1 Lemma logou epi ton Israel;
The concern of the Word of over Israel,
legei ekteinon ouranon
says , the one stretching out the heavens,
kai themelion gén kai plasson anthropou en autd
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and laying the foundation for the earth, and shaping of man in him.

IHIF WHHOA~[ I (0A™TF H(WHAY ~KX Hw 4742
HOWHAY (0 AT AV AN AAKAN (O 11K
3730 oMmyTT SYITA0 oowITTNN o M3 3
:DOEATIOY MR M T oY 00

2. hinneh sam ‘eth-Y'rushalam saph-ra al ~ha ammim sabib

w'gam al=Yahudah yih’yeh bamatsor “al=¥Y’rushalam.

Zec12:2 Behold, | shall make Yerushalam a cup that causes reeling the peoples
around; and when the siege is against Yerushalam, it shall also be against Yahudah.

2> "I80v T T Iepovoadmp os mpdbupa calevopeva Tols Aaols kOKAW,
kat v 7 lovdala éoral meproym) éml Iepovoadn.
2 Idou tithémi ten Ierousalém hos prothyra
Behold, | appoint Jerusalem as thresholds
saleuomena tois laois kykl,
for shaking off all the peoples round about,
kai en t€ Ioudaia estai perioché epi Ierousalem.
and in Judea there shall be an encompassing about against Jerusalem.

AFJ0Y JI X JIWHAY TRX Jywx XAZATIAY T AV AH 3
AQAWY @AAw AV FJO~ (0 Yy Y04~
A YYHR O HTFXIH

moRYR 12% OPTATITNR DUy XITTTOD I
WY LI TONYTOD QMY
PONT M 5D 70D 100NN

3. whayah bayom=~hahu’ ‘asim ‘eth-¥Y’rushalam ‘eben ma amasah ~ha’ammim

="om’seyah sarot yisaretu w'ne’es’phu “ale goyey ha’arets.

Zec12:3 It shall come about in that day that I shall make Yerushalam a heavy stone
the peoples; 2!l who lift it shall be severely injured.
And 2!l the nations of the earth shall be gathered against

3> kai éoTar cv T Nwépa ékelvn ONoopar Tv Iepovoadmp Atbov kaTamaTobpevov
Tols €Bveoiv: 0 KATATATOV epmatlov ép,'n'al',ge'ral.,
kal émovvayffoovrar én’ Ta €0vm s yis.
3 kai estai en t¢ hemera ekeiné thésomai tén Ierousalem lithon katapatoumenon
And it shall be in that day I shall appoint Jerusalem as a stone being trampled on
tois ethnesin; ho katapaton empaizon empaixetai,
by the nations. one trampling with mocking shall mock,
kai episynachthésontai ep’ ta ethne tes ges.
and shall be assembled against the nations of the earth.

IRAIKT FAF (0 AT X TUXY XH34R JAY T 4
TR ATTX AAHAY KXY FTLO0H JAORWT HF T4
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4. bayom hahu’ n'um- ‘akeh =sus batimahon w’rok’bo bashigaon
w' al=beyth Yahudah ‘eph’qach ‘eth- w'2ol sus ha’ammim ‘akeh ba iuaron.

Zec12:4 In that day, declares , I shall strike horse with bewilderment
and his rider madness. But I shall open the house of Yahudah,
while I strike horse of the peoples with blindness.

@ vy Népa éKél,.V'n, AéyeL 1'rav1'0|<pé,"ru)p, maTaEw {mmov év éxoTdoel
\ \ 9 /4 9 ~ / \ o ’
KoL TOV (IV(IB(IT’T]V avTov 1TCLpCLd)pOV'T]O'€L, TOV OLKOV IOUSCL SL(I,'VOL&(J)
Kal Tovs {mmovs TdV Aadv maTdfw év amoTudAboel.
4 en t€ hémera ekeing, legei pantokrator,
that day, says Almighty,

pataxo hippon en ekstasei kai ton anabatén autou en paraphroneései,
I shall strike horse with astonishment, and its rider in ranting.

ton oikon Iouda dianoixo
the house of Judah I shall open ’

kai tous hippous ton ladon pataxo en apotyphlosei.
and the horses of the peoples I shall strike with blindness.

JOWAANY V' IWY ¥ (¢ A TX J9(T AQRRY ¥ I(X AATXHA S5
: KAXGN

02¢ATY "W 0 TIERR 0303 TN DR MR
: MNDS

5. w'am’ru ‘aluphey Yahudah b'libam ‘am’tsah li yosh’bey Y’rushalam
ts’ba’oth .

Zec12:5 And the leaders of Yahudah shall say in their hearts,
a strength shall be to Me the inhabitants of Yerushalam of hosts,

\ b ~ e ’ b ~ ’ 9 ~ e U e ~
(5) KaL €POVOLY OL XL)\LCLPXOL IOUSCL €V TALS K.CLPSLCLLS avTwVv EUP'T]O'O*LGV €EAVTOLS
Tovs kaTorkobvTas lepovoadmp TAVTOKPATOPL

5 kai erousin hoi chiliarchoi Iouda en tais kardiais auton
And shall say the commanders of thousands of Judah in their hearts,

Heurésomen heautois tous katoikountas Ierousalém pantokratori
We shall find ourselves of the ones dwelling Jerusalem Almighty
J¥(o ARV I AAKAY VIR Yy wxe XH33 AV T 6
CAXIWT(OR TV I~ (0 ACIXA AV IO AV T (IA

T HWAAY T A KBR AKO JWHAY AIWHK IV IF IHYORTL I TRA
D2y =922 T CDDNTIN DN NI 0903
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6. bayom hahu’ ‘asim ‘eth-‘aluphey Yahudah k’kior “etsim
uk’lapid “amir w'ak’lu “al-yamin w' al=-s’'mo’wl ‘eth-:«/~ha”ammim sabib
w'yash’bah Y'rushalam “od tach’teyah Hi¥Y'rushalam.
Zec12:6 |1 that day I shall make the leaders of Yahudah like a hearth of
the wood and like a torch of a sheaf, so they shall consume on the right hand

and on the left 21! the surrounding peoples, while Yerushalam shall be inhabited again
on their own sites in Yerushalam.

6> <v T Mpépa éxelvn Bnoopal Tovs xLALapyous Tovda ws Sadov EOAous
KOl OS kKaAdpm, kal kaTapdyovrtal ¢k defLdv kal £ edwvipwy
\ \ ’ \ ’ ” ’
Tovs Aaovs kukAobev, kal kaTowkToer Iepovoadmp éru kal

6 ¢n t§ hemera ekeiné thésomai tous chiliarchous Iouda
that day I shall make the commanders of thousands of Judah

hos dalon xylois kai hos kalame,
as a firebrand of the wood, and as of stubble;
kai kataphagontai ek dexion kai ex eudonymon tous laous

and they shall devour from the right, and from the left the peoples

kyklothen, kai katoikései Ierousalém eti kath’
round about. And Jerusalem shall dwell yet according to

(ANATX( J0Y (¢ ATwxAgd AAKAY ¥ (AXTKX OY'wH3K 7
BARAY 70 JOWRAY IwWY KAXTAH QY RAATKY J KAXTK
DTINTRD Jund MWD T DD TN I T
MITAMTOU O2ETY 3gY NONBM TIPS NORDR
7. w’hoshi a ‘eth-‘ahaley Yahudah bari’shonah I'ma”an lo’~thig’dal
tiph’ereth beyth-Dawid w'thiph’ereth yosheb Y'rushalam «/-Yahudah.
Zec12:7 also shall save the tents of Yahudah first,

so that the glory of the house of Dawid and the glory of the inhabitants of Yerushalam
shall not be magnified Yahudah.

<I> KAl COTEL T okmropata lovda apxTs, OTws pfr‘] peyalvvnTal
kavympa otkov Aaud kal émapols Td@v kaTolkovvTev Iepovoadnp Tov Lovdav.
7 Kkai sosei ta skenomata Iouda arches,

And shall deliver the tents of Judah the beginning,

hopos meé megalynétai kauchema oikou Dauid
so that should not magnify their boasting the house of David,

kai eparsis ton katoikounton Ierousalem ton Ioudan.

and the haughtiness of the ones dwelling in Jerusalem Judah.
JEWAAY IwHY Iy XH33 JAV' I8
AYRAY XHA3 JAY T JAT (wITA AV 2K
JAv7I¢ Jx(CI J AYHA K IH
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8. bayom hahu’ yagen yosheb Y’rushalam w’hayah hanik’shal bahem
yom hahu’ k’'Dawid ubeyth Dawid k k’'mal’ak liph’'neyhem.

Zec12:8 [n that day shall defend the inhabitants of Yerushalam.
And it shall be, the one who is feeble them in that day shall be like Dawid,
and the house of Dawid shall be like , like the messenger of before them.

@ kai éoTar cv TR MLépa EkelvT) VTEpATTLEL TV KATOLKOOVTWV

Iepovoadmp, kai éorar 6 aolleviv év adTols cv éxelvn T Mrépa ws Aavid,

6 8¢ olkos Aavd @s otkos » WS dyyelos EVOTLOV ADTOV.

8 kai estai ¢n té hemera ekeiné hyperaspiei ton katoikounton Ierousalém,
And it shall be in that day shall shield the ones dwelling Jerusalem.

kai estai ho asthenon en autois en ekeiné té hemera hos Dauid,
And it shall be the one being weak them 'n that day shall be as David,

ho de oikos Dauid hos oikos , hos aggelos enopion auton.
and the house of David as the house of , as the angel of before them.

AYIWA( WRIX XHAR JAY' T AV AH 9
PWAAY' =00 Iy XA Iy AT TR

TRETD wWpaN XTI 01D T

:DoEATI T DI oM oo
9. whayah bayom hahu’ ‘abaqgesh 'hash’mid
‘eth--=/~-hagoyim haba’im «/-¥Y'rushalam.

Zec12:9 And it shall be, in that day I shall set about to destroy 2!! the nations
that come Yerushalam.

9> kal oTar <v TR NpLépa ékelvn (nTiow
Tod efapar Ta €0vm Ta émepyopeva <. lepovoalnp.
9 kai estai en té hemera ekeiné z&téso tou exarai ta ethné
And it shall be in that day I shall seek to lift away the nations,

ta eperchomena Ierousalém.
the ones coming Jerusalem.

TR JEWAAY IwWHY (OH AYRQ Ay IO ¥ AT TwH 10

Y (0 AATFK HATA~ KX Y (% ABW IAX 11 T+ TARK
- (0 A¥AY KO AYRK AVRYAT(0 ATFYY
™ owAY 3w DUy TNMT NI3T0U MDDT-
15V 171D0) /=l PR 00N WD) 003370
: TOU RTR 170U M TIIITOY TR0n3
10. w'shaphak’ti «/-beyth Dawid w’ «! yosheb Y’rushalam chen
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w'thachanunim w’hibitu ‘clay ‘eth ~daqgaru w'saph’du “alayu

k'mis’ped al-hayachid w’hamer alayu k’hamer «l- .

Zec12:10 I shall pour out on the house of Dawid and on the inhabitants of Yerushalam,
of grace and of supplication, so that they shall look on Me

they have pierced; and they shall mourn for Him, as one mourns an only son,
and they shall be bitter Him as one that is in bitterness

10> kal éxyed Tov oikov Aauld
Kal Tovs kaTorkobvTas Iepovoadmp XAPLTOS KAl OLKTLPLOD,
kal émPAéfovral mpos pe KaTwpXNoavTo Kal koovTal aOTOV KOTIETOV
s &'ya*rr*r]'r(‘)v KOl 68vv"r]0"r']00v'ra|. 681')v'r]v s .
10 kai ekcheo ¢pi ton oikon Dauid
And I shall pour out the house of David,
kai tous katoikountas Ierousalem charitos kai oiktirmou,
and the ones dwelling Jerusalem of favor and compassion.
kai epiblepsontai pros me katorchésanto
And they shall look to me, they treated me despitefully;
kai kopsontai auton kopeton hos agapéton
and they shall beat him with a beating of the breast, as a beloved one;
kai odynéthésontai odynén hos
and they shall grieve with grief as

JEWAAY & ATFIA (ANY XAA3 JAY 9 11
PAANY K0T9 T JRIATAQR ATFTT

oW TR0 DT RITT 09D

PR NYPII TMITIIT T20R3
11. bayom hahu’ yig’dal hamis’ped > Y'rushalam
k'mis’pad Hadad’-rimmon b'biq’ ath M’giddon.

Zec12:11 [n that day there shall be great mourning in Yerushalam,
like the mourning of Hadadrimmon in the plain of Megiddon.

A1 v 79 Mépa éxelv peyalvvbnoeTal 6 komeTos v Iepovoadmp
®S KOTETOS PODVOS €V TedLw EKKOTTORLEVOV,
11 en t& hemera ekeiné megalynthésetai ho kopetos <11 Ierousalém
that day shall be magnified beating the breast . Jerusalem,
hos kopetos hroonos
as the beating of the breast over the pomegranate grove

pedio ekkoptomenou,
the plain having been cut down.

AV T Ve 44 (raxq 3ATFH 12
(A HAYWHIR A/ YKT=KY 9 A9l Ay wIR AF

TTN03 T3 PO mIee) 2
1730 oW 730 103703 737 omwn T3
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12. w’saph’dah ha’arets bad beyth-Dawid
bad un’sheyhem !'bad beyth-Nathan 'bad un’sheyhem 'bad.

Zec12:12 The land shall mourn, by itself;
of the house of Dawid Iy itself and their wives )y themselves;
of the house of Nathan by itself and their wives by themselves;

2> kai koPpeTar 1) 1) kaTa dpvias puAds, GvAT) oikov Aaud €avTMV
\ e ~ 9 ~ e / \ v e \

KAl ol yuvailkes avTOv €avTas, v oikov Nabav €QVTNV

kal al yvvailkes adOTOV €avTds,

12 kai kopsetai hée ge kata phylas phylas, phyle
And shall beat the chest the land, according to tribes by tribes;

phylé oikou Dauid heautén kai hai gynaikes auton heautas,
the tribe of the house of David itself, and their wives themselves;
phylé oikou Nathan heautén kai hai gynaikes auton heautas,

the tribe of the house of Nathan itself, and their wives themselves;

49 “X4'9 13
QG0 JAYy'wIR AF( ¥ oiwR 490 JArwIA
T2 -M3 1
i b el . M R el minhli/kk
13. beyth- bad
un’sheyhem !'bad haShim'"i I'bad un’sheyhem ['bad.
Zec12:13 of the house of itself and their wives by themselves;
of the Shimeites by itself and their wives by themselves;
13> duA1 olkov €aVTTV KAl al yvvaikes aOTdV kab’ éavTds,
buAn Tod Lupewv €avTTV KAl al yuvaikes aOTdV kab’ éavTds,
13 phylé oikou heautén kai hai gynaikes auton kath’ heautas,
the tribe of the house of itself, and their wives by themselves;
phylé tou Symeon heautén kai hai gynaikes auton kath’ heautas,
the tribe of Simeon itself, and their wives by themselves.
44 KAAXWTZ 14
F Q90 JArwIA
! AR ay
D T30 oOmwn
14. hanish’aroth bad
un’sheyhem I'bad.
Zec12:14 that remain, by itself
and their wives by themselves.
(14) CLE. d)U)\CL\L CL;. {)1T0>\€>\€Lp.p.é'\1(1l, d)‘l))\"l)] éow‘r'ﬁv
kal al yvvailkes adOTOV €avTds.
14 hai phylai hai hypoleleimmenai phylé heautén

the tribes being left behind, a tribe itself,
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kai hai gynaikes auton heautas.
and their wives themselves.

Chapter 13
AYAA XY J( BRTY AARY AV Ay XH33 JAY I 1

RAATA KXFRL JOWAAY Y IwWY (R

M7 02D MEDI TAPR T XITT 0190w

TTITY NNPOD 09T V3w
1. bayom hahu’ yih’'yeh maqor niph’tach I’beyth Dawid
u''yosh’bey Y'rushalam !'chata’th ul'nidah.

Zec13:1 [ that day a fountain shall be opened for the house of Dawid
and the inhabitants of Yerushalam, sin and impurity.

a3:»> ) Mépa ékelvy éoTal Tomos dravoLyopevos év T® otkw Aavid,
KAl TOTS KATOLKODALY Iepovoadmp ™V p.e'ram'.vw]ov, Kal TOV XWPLOWMV.
1 En t§ hémera ekeiné estai topos dianoigomenos en tg oikd Dauid,
that day shall be place opening wide to the house of David
kai tois katoikouain Ierousalém eis tén metakinésn, kai eis ton chorismeén.
and to the ones dwelling in Jerusalem the removal and the sprinkling.
AATWTRE Ay AT X% KAXIY g2 XA33 JAY 9 A 4H 2

Iy X JITATRX J\H QX0 AATRKY X (A ("AXA™T) I Iv o3
YAXRTT) AV JOoxX AXYF4 TRXA

DTN NN NINDX D¥J RITT 0192 M2
DORUIITTAR 03] T D1 8O pONTTIR DUREyT

FPIRTTIR TR IRnun R
2. w’hayah bayom hahu’ n'um ts’ba’oth ‘ak’rith ‘eth-sh’moth ha atsabim
min=ha’arets w'lo’ yizak'ru “od w’gam ‘eth-han’bi’im
w'eth- hatum’ah ‘a”abir min-ha’arets.
Zec13:2 It shall come about in that day, declares of hosts, that I shall cut off

the names of the idols from the land, and they shall no longer be remembered;
and I shall also remove the prophets and the unclean from the land.

\ 9 ~ ¢ /7 9 ’ J4
2> kal €oTaL €V TR TLEPQ €Kelv, AEyeL ,
9 4 \ 4 ~ 9 ’ 9 \ ~ ~ \ 9 )4 ¥ 9 ~ ’
€€odebpetiow Ta ovopaTa TOV elddAwv Ao TRs Ys, kAl 0VkETL EoTal adTOV pvela
kal Tovs bevdompodnTas kal 70 dkdBapTov éEapd Ao THs yTs.
2 kai estai en t¢ hémera ekeiné, legei ,

And it shall be in that day, says of hosts,

exolethreuso ta onomata ton eidolon apo tés ges,
I shall utterly destroy the names of the idols from the land,

kai ouketi estai auton mneia;
and there shall not be any longer a memory of them.

kai tous pseudoprophétas kai to akatharton exaro apo tés ges.
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And the false prophets and unclean I shall remove from the land.

AV Jx AV (X AATXH Q%0 wy'x xJT%~ EVESE

Jwg KAJA 4Fw AVBRR X( aV/2-%a
HX9J29 AJXA ARy X HAATAH
IR OR ITMRY TIW W RIPTOD 11T
W3 AT RY 0D TN 8D 2N
:AR2373 MRY AR MTIPT
3. w’hayah ki=yinabe’ ‘ish “od w'am’ru ‘elayu ‘abiu w'imo lo’ thich’yeh
sheqer dibar’at b’shem ud’'qaruhu ‘abihu w’imo b’hinab’o.
Zec13:3 And it shall be any still shall prophesy again, then his father and his mother
shall say to him, You shall not live,
you have spoken falsely in the name of ; and his father and his mother
shall pierce him through when he prophesies.
3> kal oTal mpodmredon dvbpwmos éTi, kal épel mpos adTOV O TATNP AVTOD
kal 1 TP adTod avTov Q¥ {nom,
Pevdf) éNdAnoas e’ ovopaT * kAl oupTodLoDoLY alTOV 6 MATTP AdTOD
kal T) LMTNe adTod adTOV év T mpodmTedELy adToV.,

3 kai estai prophéteus€ anthropos eti, kai erei pros auton
And it shall be if should prophesy a man still, and shall say to him

ho patér autou kai hé météer autou auton Ou zésg,
his father and his mother, him, You shall not live,
pseudeé elalésas ep’ onomati ; kai sympodiousin auton
lies you spoke upon the name of ; then they shall bind him

ho patér autou kai hé météer autou auton en tg prophéteuein auton.
(his father and his mother, him) at his prophesying.

ARKXFTAT WY X JY XY ITA AWy XH34 JAY I AV 2K 4
wRJ A0wW KAAX AW (Y x(H

gk ybigil wOR OWRI2IT WY RITT 09D 1T

WD Y NITR W35 XD
4. w'hayah bayom hahu’ yeboshu han’bi’im ‘ish b’hinab’otho
w'lo’ yil’b’shu ‘adereth se ar kachesh.

Zec13:4 Also it shall come about in that day that the prophets shall each be ashamed
when he prophesies, and they shall not wear a hairy robe to deceive;

> kal éoTar év T NLépa ékelvy kaTaloyvvinoovTar ol mpodiiTat,
~ 4 4
éxaoTos ev 7@ mpodmTeEVELY avTOV,
\ 9 4 )4 ’ 9 /
kal evdvoovTal déppuv TpuLyivmv &éedoavro.

4 kai estai en té hemera ekeiné kataischynthésontai hoi prophétai,
And it shall be in that day shall be disgraced the prophets,

hekastos en tg prophéteuein auton,
each when he prophesies;
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kai endysontai derrin trichinén epseusanto.

and they shall put on hide covering a hair, they lied.
RJAX AJO0w X XYY x( AJXH5
T ¥IITA JAx
TATIR T2V wON X732 XD MmN
DTV MIPT DTN
5. w'amar lo’ nabi’ ‘ish-"obed ‘adamah ‘adam higq’nani mi .

Zec13:5 but he shall say, I am not a prophet; | am a man, | am a tiller of the ground,
a man caused me to buy from

<5> kat épet Odvk ei.w. 1'rp0(|)*r']'r'r]s ) avBpwmos ép'yal(')p.evos 'rw‘]v Yhv eip.l.,
avBpwmos RE €k
5 kai erei Ouk eimi prophétées ¢go, anthropos ergazomenos tén gen eimi,
And he shall say, am not a prophet I, a man working the ground ! am;
anthropos me ek
a man me from

IV Yy AXA KAITA AT AV (X ATXH6
F HIAXT AV T YKy A AT XA

T 7S TPNT MDRT R 70N TR
D PITNR N3 MR L TN

6. w'amar ‘elayu mah hamakoth ha’eleh yadeyak
w’'amar hukeythi beyth m'ahabay.

Zec13:6 And one shall say to him, What are these wounds your hands?
Then he shall answer, Those with I was wounded in the house of those who love me.

6> kai épd mpos avTov Tl al mAnyal adta TOV XELPOV GOV}
kal €épel Ac EmAymy v T® olkw T® AyaTnTd pov.
6 kai ero pros auton Ti hai plégai hautai ton cheiron sou?
And I shall say to him, What are these wounds of your hands?
kai erei eplégen cn tg oik( tg agap€etd mou.
And he shall say, The ones I was struck by in the house of my beloved.

KAXGY Jx7 A9RT(0H 7°047(0 7410 J4R7
: TLO HAY Y RIwWRA TV ATAR 204747RKX J4

nIRDX ON3 n33~5w) Cy~Sy My a3y
: =2 9T Mawm PEIDM YRR T

7. chereb “uri “al-ro”i w' al-geber n’um ts’ba’oth hak ‘eth-haro eh
uth’phutseyan wahashibothi yadi «l- .

Zec13:7 Awake, O sword, against My Shepherd, and against the man, ,
declares of hosts. Strike the Shepherd that may be scattered;
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and I shall turn My hand
<I> ‘Pop.data, eeyépbnti éml Tovs moLpévas pov kai ém’ dvdpa ’
Aéyer MAVTOKPATOP* TATAEATE TOUS TOLLEVAS KAL EKOTATATE ,
kal €émaEw TV Yelpd pov TOUS TOLLEVAS,
7 Hromphaia, exegerthéti epi tous poimenas mou

O broadsword, awaken against my shepherds,

kai ep’ andra , legei pantokrator;
and against a man, ! says Almighty.
pataxate tous poimenas kai ekspasate y

Strike the shepherd! and were dispersed
kai epaxo tén cheira mou ¢pi tous poimenas.

And I shall bring my hand the shepherds.
RO ARKAY 49 IV Iw=%7 X WAXAT( T AY AR 8
H9 AXAY Ky w(wAK
W NN AR D7ATOR TYTITEN PIRATO0D M
72 0 Agowm
8. whayah b’zal-ha’arets n’um- pi=sh’nayim bah yikar'thu yig’wa™u
w'hash’lishith yiuather bah.
Zec13:8 It shall come about in 2!l the land, declares .
that two parts in it shall be cut off and perish; but the third shall be left in it.
@ kal éoTal €v T Y, Aéyel , Ta 000 pépm €€odebpevbnoeTar
kal ékAelel, T0 Oc TplTov VmMOAeLdpbnoeTaL év ad T
8 kai estai en te gé, legei ,
And it shall come to pass, that in the land, says ,

ta duo merée exolethreuthésetai
the two parts shall be utterly destroyed,

kai ekleipsei, to < ¢ triton hypoleiphthésetai e¢n auté;
and shall cease; the third part shall be left in it.

JFIATRX JAV D IV ATANA I RKYWEWRATRX Y RXFEH 9
YIwd XAy A2 TR TRIT IV ARTRAIA
¥ AT XAAR AR IO YAAT X AKX 3J0x A

MRRTTRR ATED 0OFR0E Uid AWOWITOY NRIMw
MY NPT N Th¥ 3D 0O

o TR RITY RAT MY 0TRR NR TIYR 0N
9. w’hebe’thi ‘eth-hash’lishith ba uts’raph’tim kits’roph ‘eth-hakeseph
ub’chan’tim kib’chon ‘eth- hu’ yiq'ra’ bish’'mi
wa ‘e’eneh ‘otho ‘amar’ti "ammi hu’ w’hu’ yo’'mar .
Zec13:9 And I shall bring the third part through , refine them as silver is refined,
and test them as is tested. They shall call on My name, and | shall answer them;
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I shall say, They are My people, and they shall say, is

9> kal duakw 10 TplTov SLat Kal TUpOon adToVS, ®s TUPODTAL TO ApyDPLOV,
kal SokLpd avTols, ws dokipdleTar 16 + alTOS émKalégeTal TO GVOpRA LoV,
Ko émakoboopal adTd kal ¢pd Aads ov ovTés éoTLy,
Kal aOTos €pel .
9 kai diaxo to triton dia kai pyroso autous,

And I shall lead the third part through , and I shall purify them
hos pyroutai to argyrion, kai dokimo autous, hos dokimazetai to ;

as is fired silver, and I shall try them as is tried

autos epikalesetai to onoma mou, kago epakousomai auto
He shall call upon My name, and | shall heed him.

kai ero Laos mou houtos estin, kai autos erei .
And I shall say, My people This is. And he shall say, is

Chapter 14
2IATT Jllw TCRAR X9~y 4741

737P2 7270 P ¥3-0% TN
1. hinneh yom-ba’ w'chulaq sh’lalek »'qir'bek.
Zec14:1 Behold, a day comes, and your spoil shall be divided you.
A4:1> 1800 Mpépar épyovTar Tod , kai diapeprobnoerar Ta okdAG cov €v ool.
1 Idou hémerai erchontai tou , kai diameristhésetai ta skyla sou ¢n soi.

Behold, days come of , and shall be divided your spoils you.

ATACTC JOWRAY ~ (0 JY AR TR YRTFXH 2
AT\WK Ty wWIAR TV AIA AFWIR AY 03 44T (JA

AV OR™TY AAJYV X( YOA AXYR 4¢HRAT AY 0% V"R XK
TRIPRD DPWITITON DMATTODTNR NDONT S
MDA DOWIT DORIT AW YT TID50
YITIR 002 8D OPT NN MPiD YT OuT R

2. w'asaph’ti ‘eth-»c/~hagoyim ‘c/=¥’rushalam lamil’chamah
w'nil’k’dah ha'ir w’nashasu habatim w'hanashim tishagal’nah
w'yatsa’ chatsi ha’ir bagolah w’yether ha”am lo’ yikareth min-ha’ir.

Zec14:2 For I shall gather 2!l the nations Yerushalam to battle,
and the city shall be captured, the houses plundered, the women ravished and half
of the city shall go captivity, but the rest of the people shall not be cut off from the city.

2> kal emovvdfw Ta €Bv Iepovoadmp cis modepov, kal aAnoeTal
1M mOALs, kal drapmayfoovTtal al olkiat, kal al yvvaikes poAvvbnoovrar,
kal éEededoetal T Tpiov Ths mOAews <v alypadlwota,
e \ 4 ~ ~ 9 \ ~ 9 ~ 4
ol 8¢ kaTalovmor ToD Aaod pov oV pm eEodelpevldoly ek Tis mOAews.
2 kai episynaxo ta ethné ¢pi Ierousalem eis polemon,
And I shall assemble 2! the nations Jerusalem for battle;
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kai halosetai hé polis, kai diarpagésontai hai oikiai,

and shall be captured the city, and shall be plundered the houses,
kai hai gynaikes molynthésontai, kai exeleusetai to hémisy tés poleods ¢ aichmalosia,

and the women shall be tainted. And shall come forth half the city captivity,
hoi de kataloipoi tou laou mou ou meé exolethreuthosin ek tés poleos.

and the rest of My people in no way shall be utterly destroyed from the city.

AT 714V I RVACA TV D JAA I HRT JRCIA XYH3

137p 012 gpm 01D ong oYMan onon RIM:
3. w'yatsa’ w'nil’cham bagoyim hahem k’yom hilachamo b'yom q’rab.
Zec14:3 Then shall go forth and fight those nations,
like the day He fights on a day of battle.
3> kat eéEedebdoeTar kal mapaTaEeTal

Tols €Bveorv ékelvors kabaws Mpépa mapaTd€ens adTod v TMépa moAépov.
3 kai exeleusetai kai parataxetai ¢ tois ethnesin ekeinois
And shall come forth, and he shall deploy those nations,

kathos hémera parataxeos autou ¢n hémera polemou.
as the day of his battle array i1 the day of war.

~¢o JYRKAR A4™(0 XAAA™JAY J AY'(\A HAQJ0H 4
ARAAZT AVRT IV AY KR A4 OF9TH JATT JiwAAY

A9\~ A A7HIY 434 WYR QX QR XA ATYH

-5y DRI oY RT3 1P 1RV T
pinini (AN nial =il unlinfinin 9 V/ele k) Wiy iall = 7L
B337I0ETY DY T OED W1 TR M1 N0 TR

4. w”am’du rag’layu bayom=-hahu’ “al=har hazethim

“al- ¥Y’rushalam migedem w'nib’qa” har hazeythim mechets’'yo miz’rachah
wayamah gey’ g'dolah m’od umash hahar tsaphonah w’ -neg’bah.

Zec14:4 |1 that day His feet shall stand on the Mount of Olives,
isin of Yerushalam on the east; and the Mount of Olives
shall be split in its middle from east to west by a very large valley,
so that of the mountain shall move toward the north and toward the south.

4> kal oTNoovTaL ol Todes adToD <v TH) MpLépa éxelv TO 8pos TOV ENaLdV
70 kaTévavt lepovoadmp €& dvaToddv. kai oyiobfoetal 16 Spos TOV EAaLdv,
To aOToD TPOS AVaToAdS KAl TO adToD BdAacoav, ydos péya
odbodpar kal kAwel 10 Tod povs mpos Boppdv kal TO avTOV voTOV.
4 kai stésontai hoi podes autou ¢n té hémera ekeiné epi to oros ton elaion

And shall stand His feet in that day the mount of olives,

to katenanti Ierousalém ex anatolon;
the one over against Jerusalem the east;

kai schisthésetai to oros ton elaion, to autou pros anatolas
and shall split the mount of olives, of it towards the east
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kai to autou thalassan, chaos mega sphodra; kai klinei

and of it the west, chaos great an exceedingly. And shall lean
to tou orous pros borran kai to autou noton.
of the mountain towards the north, and of it the south.

WX~ IVAR™YVRA OYRAY T YAATXVR IARFIAS
AQAXRYV T (T AV KO V' IY' S wOAR V7T JAFT Awx JAFITH
9 - 9%

SER~ON DT YNIITOD IDTTRY 0RO
TSR MY RO WYOT 2I2n DRl TWND Dnol)
e = X3
5. w'nas’tem gey’~haray hi-yagi a gey-harim ‘c/=‘Atsal

w’nas’tem ka’asher nas’tem mip’ney hara ash biymey “UzziYah melek-Yahudah
uba’ - ak.

Zec14:5 You shall flee by the valley of My mountains,

the valley of the mountains shall reach to Atsal; yes, you shall flee
just as you fled before the earthquake in the days of UzziYah king of Yahudah.
Then shall come, and Him!

5> kai épdpaxdnoerar dapayé dopéwv prov, kal éykoAAnOfoetar ddpay dpéwv Ews
IaooA kai épdpaxbnoerar kabws évedpdym év Tals Mépats Tod oeloprod ev MLépats
OUluov Baotréws Tovda+ kat fEer Kal avToD,
5 kai emphrachthésetai pharagx oreon mou,

And shall be obstructed the valley of my mountains,

kai egkollethésetai pharagx oreon heos Iasol

and shall be joined together the ravine by mountains unto Azal.
kai emphrachthésetai kathos enephrage

And it shall be blocked up as it was blocked up

en tais hémerais tou seismou en hémerais Oziou basileos Iouda;
in the days of the earthquake, in the days of Uzziah king of Judah.

kai héxei kai autou.
And shall come , and him.
YKL IRY KAATY WAV~ %6 X134 YA T AV A% 6
NPT MTP? MRS RITT 0993 7Y

6. w’hayah bayom hahu’ lo’-yih'yeh y’qaroth y'gipa’on.
Zec14:6 And it shall be in that day there shall be no ; the luminaries shall dwindle.

6> kai oTal v ékelvn T Mpépa ovk €oTal Kal Kal
6 Kkia estai en ekein€ té hémera ouk estai kai kai ;
And it shall be in that day there shall not be ; and and
AV (%R TAY ~X( 0QxY ARX"TAY A AH T

AV AV JA0TRO( AV AH
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7. w’hayah yom-‘echad yiuada®™ lo’-yom w’lo’-lay’lah
w’hayah I""eth-"ereb yih'yeh-‘or.

Zec14:7 For it shall be one day is known , neither day nor night,
but it shall come about that at evening time there shall be

<T> EoTal plav MLEpav, Kal 1 TLEPT EKELVT) YVOOTT TO ,

kal oUy T)Lépa kal o0 vOE, kal Tpos eomépay €oTal G,

7 estai mian hemeran, kai hé hémera ekeiné gnoste tg ,

It shall be one day, and that day shall be known to ’
kai ouch hémera kai ou nyx, kai pros hesperan estai

and neither day nor night, and towards evening it shall be

IVYR™IVY RxXXY XHAA JAY T AV 2% 8
IV A~( TYTR WY
AV Ay A VYT JAABXA TV A~ (X JVTRA

DOT~0 INTY XTI 0P A
Do—o% OXm oo
SRR PRI TITORT DIT~O8 0I3M

8. whayah bayom hahu’ yets’'u mayim-chayim mi¥Y’rushalam chets’yam ‘el-hayam
w'chets’yam ‘el-hayam ha'acharon baqayits u yih'yeh.

Zec14:8 And it shall be, in that day living waters shall flow out of Yerushalam,
half of them toward sea and the other half of them toward the western sea;
summer and it shall be.

@ kai v T} Mpépa ekelvn éeledoeTar V8wp Ldv <& Iepovoadmy,
76 fpLov adTod els Tv BdAdacoav T'r‘]v MPOTMNV Kal TO TLLov adTod
els v BdAacoav T éoxdTny, kal <v Bépel kal <v €apL éoTar oVTwS.
8 kai ¢n té hémera ekeiné exeleusetai hydor zon ¢x Ierousalém,
And it shall be in that day shall come forth water living of Jerusalem.

to hémisy autou eis tén thalassan tén protéen kai to hémisy autou
The half of it into the sea foremost, and half of it

eis ten thalassan tén eschatén, kai ¢n therei kai ¢n eari estai houtos.
into the sea latter; in summer and in spring thus it shall be.

MAX4™( 0 Y 4935 9
V% WAV XH34 U7
PINTTO0T0Y 7oR7 e
: plaliag] MY RITTT 0173
9. whayah PPmelek "al-al-ha’arets
yom hahu’ yih'yeh ush’'mo .
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Zec14:9 And shall be king over all the earth;

that day shall be one, and His name
9> kal coTal els BaolAéa ™V yfv-
) Mépa éxelv éoTal kal 10 Svopa avTod
9 kai estai eis basilea tén gen;
And shall be for king the earth.
t¢ hémera ekeiné€ estai kai to onoma autou
that day there shall be , and His name ,

JewAAY INT JAJAC OFRT AFA0T WAXA™( 0 JAFHV 10
AOwW JATY~A0 JI¥T9 AowT( AV KRR AIwH A 3744
IR Y ITY A0 (XTIA (ANIA IYT TR AOwTA0

O2¢A7Y 233 11R72 YD TIPS pORTTOD 290
WY DPRTTIY RN YR TR0 A3 M8
STPRT "3PT TV SNIIT DM ooiRd wwTTTY

10. yisob ~ha'’arets a arabah miGeba™ I’'Rimmon negeb Y’rushalam w'ra’amah
w'yash’bah thach’teyah I'misha”ar Bin’'yamin -m’qom sha ar

“ad=sha”ar hapinim umig’dal Chanan’El yiq’bey hamelek.

Zec14:10 the land shall be turned a plain Geba

to Rimmon south of Yerushalam; but it shall rise and dwell in its place

from Benyamin’s gate (0 the place of gate to the Corner gate,
and from the tower of Chanan’El {0 the king’s wine presses.

10> kvkAOV ™V yiv kai v épmpov I'aBe Peppov
kot voTov Iepovoadnu: Papa 8 TOTOVL pevel Ao s moAms Beviapy
Tod ToOmOoU THs TOAMS TS y THis TOANS TOV YyOVLOV
Kal To0 mhpyouv Avavem, us TOV VmoANVLev Tod BaotAéws.
10 kyklon ten gen kai tén erémon Gabe Remmon
encircling the earth, and the wilderness - Geba Remmon
lkkata noton Ierousalém; Rama de ¢pi topou menei
according to the south of Jerusalem. Rama in its place shall remain;

apo tes pylés Beniamin tou topou tés pyles tés ,
from the gate of Benjamin the place of the gate ’
tes pyles ton gonion kai tou pyrgou Ananeel,
and the gate of the corners, and the tower of Hananeel,

heos ton hypolénion tou basileos.
unto the wine-vats of the king.

RARIL JIwAAY AJwH A AHOTAV AT X( JARA 49 HIwhH 11

2D DPWITY [awN TV XD OO A2 1w
1. w'yash’bu bqh w’cherem lo’ ylh’yeh- od w yash’bah V’rushalam betach.

Zec14:11 And they shall live in it, and there shall no longer be a curse,
for Yerushalam shall dwell i1 security.
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/ ~ \ ” b / 9
Ad1> kaTolkNoOLVOLY €V 0UTT), Kal oVk coTal avabepa éti,
kal kaTokoelr lepovoadnpu memolfoTws.

11 katoikesousin en auté, kai ouk estai anathema efi,
And they shall dwell in it, and anathema it shall not be any longer;

kai katoikesei Ierousaléem pepoithotos.
and Jerusalem shall dwell securely.

JYJOR™ I TRX Ay ATAYA AV AK KXT% 12
AV (\ATCO0 QY0 AKX Aawd T2 J(wHAY (0 AV
DAY T9 TIK AIAWCH TAYART ATTIK A

DRV O OTRR 2k MDA TR NRTY 2
1921070y TRy ¥ T3 PRl 0ROy N3N

0703 PRR WY IIND mpRn )
12, w’zo’th tih’yeh hamagephah yigoph ‘eth-""« ' ~ha”ammim
tsab’u al-¥Y’rushalam hameq b’saro w’hu’ "omed "al-rag’layu
w' timaq’nah b’choreyhen ul’'shono timaq b’phihem.

Zec14:12 Now this shall be the plague with shall strike 2!! the peoples
have gone to war against Yerushalam; their flesh shall rot

while they stand on their feet, and shall rot in their sockets,

and their tongue shall rot in their mouth.

42> Kai am éotar | mrdos, 1|v koPel Tovs Aaovs,
8oou émeoTpaTevoav eml Lepovoadmu: TakfoovTar al odpres adTOV
€0TNKOTOV AOTOV €Tl TOVS TOdas adTOV, Kal puNoovTaL
€k TV OTOV adTAV, Kal 1 YADOTA aDTOV TAKNOETAL €V TO TTORATL AOTOV,
12 Kai hauté estai hé ptosis, kopsei tous laous,

And this shall be the downfall in shall smite the peoples,
hosoi epestrateusan epi Ierousalém; takesontai hai sarkes auton

as many as marched against Jerusalem. shall melt away Their flesh
hestékoton auton epi tous podas auton, kai hryésontai

while they were standing upon their feet; and shall flow
ek ton opon auton, kai hé glossa auton takésetai en to stomati auton.

from out of their openings, and their tongue shall melt away in their mouth.

JA7 494 TRIARY AV AR XHAR AV T A AH 13
HA04 QY 7(0 HAY AX(0H H404 4 ATy FRA3A
Qo 137 TRRATR TR AT mp) RN Y
YT '[’_'53_.7 ﬁ‘[j HD5§J1 RN An R PN
13. w’hayah bayom hahu’ tih’yeh m’humath- rabbah chem
w’hecheziqu yad re echu w' al’thah yado “al-yad re ehu.
Zec14:13 It shall come about in that day that a great panic of shall be
them; and they shall lay hold on the hand of his neighbor,

and his hand shall rise up against the hand of his neigbhor.
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A3 kai corar cv TR NLépa ekelvn ékoTAOLS aOTOUS peydAm,
kal émAnpovrar €kacTos Ths YeLPOs Tod TATOLOV adTOoD,
kal cupTAaKToeTal 1) XElp adTod TPos Xelpa Tod mATolov adTod.
13 kai estai en t¢ hemera ekeiné ekstasis autous megalé,
And there shall be in that day astonishment from a great them;

kai epilempsontai hekastos tés cheiros tou plésion autou,
and they shall take hold each the hand of his neighbor,

kai symplakéesetai hé cheir autou pros cheira tou plésion autou.
and shall closely join his hand to the hand of his neighbor.

IVIF IVHRA™ D (PR TJFXH JwAAY T JACK 24139~ 14
XY AL I ANGR TFIA

3730 D¥aT~0D 5 NeR) BPE MR omen Mo
FTNR 370 DY e

14. w'gam=Yahudah tilachem bi¥Y’rushalam w’usaph cheyl /-« /~-hagoyim sabib
wakeseph ub’gadim [arob m’od.

Zec14:14 Yahudah also shall fight at Yerushalam; and the wealth of /! the surrounding
nations shall be gathered, and silver and garments in great abundance.

A4 kai 6 Iovdas mapata€erar ¢v Iepovoadnp kat cuvéer T Loydv
TOV Aadv kvkAobev, Kal GpyDpLOV KAl LLATLOLOV mAfifos ododpa.
14 kai ho Ioudas parataxetai ¢n Ierousalém

And Judah shall deploy in Jerusalem;

kai synaxei tén ischyn ton laon kyklothen,
and he shall bring together the strength of 2!/ the peoples round about -

kai argyrion kai himatismon ¢is pléthos sphodra.

, and silver, and clothes abundance exceedingly.
AXTRAA (VB2 Q4T3 FAFA KTBY A1 24 JIH 15
KXAR ATRYD AJ33 KRAYRYT AV Ay EVECE Wbl
WﬁDUU] BQJTU TR0 0100 NDAn 1 '[DW a1%)
NI TRIRD MRnT NaonIa 1 ATyl it
15. w’ken tih’yeh magephath hasus hapered hagamal w’hachamor
w'c'=hab’hemah yih'yeh bamachanoth hahemah kamagephah hazo’th.

Zec14:15 And so shall be the plague of the horse, the mule, the camel, the donkey
and /! the cattle shall be in those camps like this plague.

A5> kal adTn €oTal M| MTOOLS TOV LTV KAl TOV MLLOVOV KAl TOV KapfAwy
kal TOV Svwv kal TOV KTNVAV TOV SvTwv <v Tals mapepPolals éxelvals
TNV TTROLWY TADTNV.
15 kai haute estai hé ptosis ton hippon kai ton hémionon kai ton kameélon
And this shall be the downfall of the horses, and the mules, and the camels,

kai ton onon kai ton kténon ton onton

and the donkeys, and of =!! the cattle of the ones being
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tais parembolais ekeinais tén ptosin tautéen.
those camps, this downfall.

ACOR JEWAAY ~(O J¥ XIA J¥ARAA™( T AXKTA™ () 4945 16
HATFA AR Ao KXY JCIC XABRwWA( AJwg AJw

15wy B9EAITI0Y DWRIT oM 0o DT 0D M
:MIDRT AR AM0Y MINGE 19T TPRD NNmYns mawn

16. w'hayah ~hanothar miza/~hagoyim haba’im «/=¥Y’rushalam
w' alu shanah b’shanah 'hish’tachawoth 'melek ts’ba’oth
w'lachog ‘eth-chag haSukkoth.

Zec14:16 Then it shall come about that who are left of 2!l the nations that went
Yerushalam shall go up year to year to worship the King, of hosts,
and to celebrate the Feast of Tabernacles.

<16> kal éoTaL doot kaTaderpBdowv ex Tov €Bvav Tdv ENBovTwv
Iepovoadm, kal avaffoovtal kat’ éviavTov Tod mpooKuVHoaL
70 BaolAel TavToKpATOpL Kal Tod €opTalew Ty €opTnv Ths okmvomnylas.
16 kai estai hosoi kataleiphthosin ek ton ethnon ton elthonton
And it shall be as many as be left of all the nations coming
Ierousalem, kai anabésontai kat’ eniauton tou proskyneésai
Jerusalem, that they shall ascend by year to do obeisance

to basilei pantokratori kai tou heortazein tén heortéen tés skénopégias.
to the king, to Almighty, and to solemnize the feast of tabernacles.

JOWAAY (2 WAXE KARTWYT AT A0V ~X( AV AR17
AVAV AV (O 2(H KAXIN JCIE FARRKWA(

DOWATNT 08 PINT N2 nn ToYITRD T
: AR =R x‘m PIRIX Ton% mnRwn?

17. w'hayah lo’-ya aleh me’eth mlsh’p choth ha'arets ‘cl=Y’rushalam
I’hish’tachawoth I'melek ts’ba’oth w’lo’ “aleyhem yih'yeh .

Zec14:17 And it shall be that of the families of the earth does not go up
Yerushalam to worship the King, of hosts, there shall be no on them.

17> kai ¢oTar Goot k7 avaBdowv TOV GuAOV TRS VTS
Iepovoadmp 100 mpookvviioar 7@ Baoctlel TAVTOKPATOPL,
kal ovToL ékelvols mpooTednoovTat.
17 Kkai estai hosoi mé anabosin ton phylon tés ges
And it shall be as many as not ascend of all the tribes of the earth

Ierousaléem tou proskynésai to basilei pantokratori,
Jerusalem to do obeisance to the king, to Almighty,

kai houtoi ekeinois prostethésontai.
even these things shall be added to the others.

A9 X(H AORTX( IV AT XRTIwWT ™75 18
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JAY ATRTR AV AL TR (A

HKAIFA \B~X% AL 4007 % V> e 2
X3 ®S) TOYN-RD oun noEwnToN M
2k MR TN O x>
M2 AR AT DY XD mERETn i
18. w’'im=mish’pachath Mits’rayim lo’~tha aleh w’lo’ ba’ah
w'lo’ hem tih’'yeh hamagephah yigoph ‘eth-hagoyim

lo’ ya~alu lachog ‘eth-chag haSukkoth.

Zec14:18 !1 the family of Mitsrayim does not go up nor enter,
then no rain shall be on them; but the plague with smites the nations
do not go up to celebrate the Feast of Tabernacles.

<18> de dpuAT Alydmrov ) dvapi) pmde éNby ékel,
Kal ToUToLs €aTaL 1) WTAOLS, 1)v TaTdEel Ta €Bvm,
ooa k7 avapPi) To0 €opTdoal TV €opTnv THs okmvoTNylas.
18 de phylé Aigyptou mé anabé& meéde elthé ekei,
And if the tribe of Egypt should not ascend, nor come there,
kai toutois estai hé ptosis, pataxei ta ethne,
then these shall be the downfall struck the nations,
hosa meé anabé tou heortasai tén heorten tes skénopéegias.
as many as not ascend to solemnize the feast of tabernacles.

IV ABA™ (0 RXFRA IV AVT KXFR A7 A4 KX 19
FKATFA AKX AL (07 x(

DT~ 00 NNPMY 0O7%n DNPO 1770 ANT o

M2 ATTAR AT DY XD
19. zo'th tih’yeh chata’th Mits’rayim w'chata’th 2a/-hagoyim
lo’ ya~alu lachog ‘eth-chag haSukkoth.

Zec14:19 This shall be the punishment of Mitsrayim, and the punishment of /! the nations
do not go up to celebrate the Feast of Tabernacles.

49> alrn éoTar M apaptia AlydmTou kai 7 apapTia oV €Bvdv,
pn‘] &van] TOU éop'r('z(m.l. T'1\’]'V éop*rﬁv ™S GK"r]vo'rr"r]'yl'.as.
19 hauteé estai hé hamartia Aigyptou kai hé hamartia ton ethnon,
This shall be the sin of Egypt, and the sin of the nations

meé anabé tou heortasai tén heortén tes skénopégias.
should not ascend to solemnize the feast of tabernacles.

FAFA KANT (0 29 2Y xH33 AV I 20

BIZYA 1 II( y KH99 KAAXFA 41 2%
oI NIPXN~=5Y MY RITT 093 5
inolioinahiab D N33 MTRT T
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20. bayom hahu’ yih’yeh “al-m’tsiloth hasus
w’hayah hasiroth b’beyth ka liph’ney hamiz’beach.

Zec14:20 |n that day there shall be on the bells of the horses,
and the pots 111 the house of shall be like before the altar.

Q20> ¢v T Mpépa éxelv) €oTal TO ML TOV ¥aALwov Tod Lmmov
) TAVTOKPATOPL, KAl €0ovTaL ol AéBmTes ol
T® ol ws po mpocwmov Tod BuoLacTnplov,
20 en t¢ hémera ekeiné estai to epi ton chalinon tou hippou to pantokratori,
that day there shall be upon the bridle of the horse, to Almighty.

kai esontai hoi lebétes hoi en tg oikg
And shall be the kettles the house of

hos pro prosopou tou thysiastériou,
as before the face of the altar.
KAXIY AAHAY IH WAV T AV F~( 0 AY AR 21
JA9 A(wIR T4 AATCA JYRIAA™ 0 AxIH
XAAR TRV T KA XN “RY'gg AR0 Y JOT Y AV AV T X(A
nIRDX I3 DOEATIE P00 TTIRD
D72 W31 00 PP DOMATIT 0D A8
NI 0990 NINDW —n33 T MIYD TR
21. w'hayah =sir bi¥Y’rushalam ubiYahudah ts’ba’oth
uba’u ~hazob'chim w'laq’chu mehem ubish’lu bahem
w’lo’=yih’'yeh K’'na ani “od b’beyth- ts’ba’oth bhayom hahu’.
Zec14:21 pot in Yerushalam and in Yahudah shall be of hosts;
and 2!! who sacrifice shall come and take of them and boil in them.
And there shall no longer be a Kenani in the house of of hosts i1 that day.
QD> kal €oTal AéBms ev Iepovoadnp
kat v 179 lovda ) mavTokpaTopL: kal TEovoLy ot BuordlovTes
kal AMpovral €€ adTdV Kal éfmoovoly év adTols. kal ovk €ortal Xavavalos
OVKETL €V T olkw TAVTOKPATOPOS <V TH TMLépa ekelv.
21 kai estai lebés en Ierousalém kai en tg louda to pantokratori;
And it shall be kettle in Jerusalem and in Judah to Almighty.
kai héxousin hoi thysiazontes kai lémpsontai ex auton

And shall come the ones sacrificing and shall take of them;
kai hepsésousin en autois. kai ouk estai Chananaios ouketi

and they shall cook them. And there shall not be any longer the Canaanite
to oikQ pantokratoros ¢ té hemera ekeiné.
the house of of the forces 'n that day.
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